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Russian loanwords in Skolt Saami

The distribution of the Russian loan vocabulary within the Saami languages
centers on Skolt, Akkala, Kildin, and Ter Saami. In Skolt Saami, this loanword
stratum forms the largest loanword stratum and contains more than 750 lex-
emes. Despite the significance of the loanword stratum, there has hardly been
any actual analysis of the Russian loanwords in the Saami languages. This
paper aims to fill this gap by presenting an overview of Russian vocabulary
in Skolt Saami from a phonological, morphological, and semantic point of
view. Besides analyzing the loanwords, approximately 150 new loan etymolo-
gies are discussed and some thirty new comparisons with Russian loanwords
proposed in other Saami languages. It turns out that the Russian loan lexi-
con is relatively recent, and most if not all the words were borrowed from the
Northwestern dialects of Russian between the beginning of the 17th century
and 1920. Semantically the vocabulary is heterogenous. The most important
semantic categories include religion, clothing, buildings and houses, diet, as
well as administration and society.
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|. Introduction

The Saami languages are usually divided into either two or three areal
language groups based on phonological and morphological innovations.
In both of these divisions, the border between the eastern and western
or the eastern and northwestern branches lies between North Saami and
Aanaar (Inari) Saami (e.g. Sammallahti 1998: 6-7; Aikio 2012: 76-77; for
more specific details on the division of language groups, see Rydving 2013:
27-61). However, based on vocabulary, Aanaar Saami could be classified as
a transitional language between eastern and western branches or even as
the easternmost language of the western branch, as the lexical differences
between Aanaar Saami and Skolt Saami are greater than the differences be-
tween Aanaar Saami and North Saami (Rydving 2013; Tillinger 2014). The
lexical differences can mostly be explained by different contact languages.
For example, the most important contact language of Aanaar Saami has
been Finnish, while for the Saami languages spoken to the east of Aanaar
Saami it has been Russian (see e.g. Lehtiranta & Seurujirvi-Kari 1991: 132).

The distribution of the Russian loan vocabulary within the Saami
languages centers on Skolt, Akkala, Kildin and Ter Saami. In these lan-
guages, the Russian vocabulary forms the largest single loanword stratum
(KKLS XX; RiefSler 2022: 237), containing totally more than one thousand
loanwords. However, there are only a small number of Russian loanwords
in the Saami languages spoken to the west of Skolt Saami. For example,
only some forty Russian loanwords have been presented in Aanaar Saami,
mainly in the dictionary of Skolt and Kola Saami by Itkonen (hereinafter
referred to as KKLS) and the dictionary of Aanaar Saami (InLpW), and
even less in North Saami and the Saami languages spoken to the west of
it. Moreover, a more accurate analysis of the presented Russian loanwords
shows them to actually be Karelian loanwords.

In Skolt Saami and in the Saami languages more general, the Russian
loanwords represent a relatively recent stratum. Even though the ances-
tors of Skolt Saami had at least seasonal contacts with the Russian-speak-
ing population in the first centuries of the second millennium and some
Russian loanwords were probably borrowed already then, most of the
Russian loanwords must have been borrowed after the early 16th century.
The close contacts between the Skolt Saami and the Russians began in the
15308, when the monastery at Pechenga was founded in order to evangelize
the Saami of the Kola Peninsula. The Russian influence on Skolt Saami
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language and culture continued until the contacts between the Skolt Saami
of Pa¢¢jokk (in Finnish Paatsjoki), Pedccam (in Finnish Petsamo) and
Sud'nn’jel (in Finnish Suonikyld) and the Russian contacts broke down in
1920, when the Skolt Saami of those siidas became Finnish citizens and
Finnish became the most important contact language instead of Russian.
However, the Skolt Saami of Mue'tkk (in Finnish known as Muotka and
in Russian Motka), Njud'ttjau'rr (Finnish Nuortijarvi, Russian Horosepo)
and Saa'rvesjau'rr (Finnish Hirvasjarvi, Russian I'mpBacosepo) became
citizens of the Soviet Union and mostly assimilated linguistically during
the 20th century.

As most Finno-Ugric languages are spoken in Russia, Russian loan-
words in different languages have been studied relatively extensively. For
example, there are monographs dealing with the Russian loanwords of
Komi (Kalima 1911) and Mari (Savatkova 1969) and the Slavic vocabu-
lary of various stages of the Finnic languages has also been the subject
of several studies (see e.g. Mikkola 1894; 1938; Kalima 1952; Ploger 1973;
Ojanen 1985; Must 2000; Jarva 2003; Blokland 2009; Tavi 2018; and more
specifically Jarva 2003: 38-44; Saarikivi 2009 and Kallio & Laakso 2020).
In comparison, the Russian loan vocabulary in the Saami languages has
been little studied. The present paper aims to fill this gap for Skolt Saami.

This paper aims to present an overview of Russian vocabulary in Skolt
Saami from a phonological, morphophonological, morphological and se-
mantic point of view. I answer the following research questions: 1) From
which Russian variant has the vocabulary been borrowed? 2) How have the
Russian nouns, verbs and adjectives been adapted to Skolt Saami? 3) Which
semantic fields do the loanwords of Russian origin concern, and what do
they tell us about the contacts between the Skolt Saami and the Russians?

2. Background
2.1. Previous studies

The most important source for studying the Russian loanwords in the
Saami languages is KKLS. In this work, about 930 Russian loanwords
in Skolt, Kildin and Ter Saami are presented. Some of these etymologies
were presented already earlier (cf. Itkonen 1916; 1948: I, 164), while only a
relatively small number of new Russian loanwords have been presented
since then, mainly in the dictionary by Eliseev and Zajceva (2007) which
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presents about fifty new Russian loanwords in Skolt Saami and somewhat
more in the other eastern Saami languages. Besides representing loan
sources, there has hardly been any actual analysis of the Russian loans in
the Saami languages.

There are probably only three studies focusing solely on the Russian
loanwords in the Saami languages and only two of them deal also with
Skolt Saami. Both studies are sorely incomplete. The first and only study
focusing exclusively on Skolt Saami is Senkevi¢-Gudkova’s (1971) paper on
the phonological structure of Russian loanwords in the Njud'ttjau'rr dia-
lect of Skolt Saami. The second study is the master’s thesis of Starowicz
(1983), in which he studies the Russian loan vocabulary presented by Itko-
nen from two perspectives: the phonological equivalence of Russian loans
within the Skolt and Kola Saami languages and their loan sources, as well
as the semantic fields of loanwords (see Section 5).

In addition to the studies mentioned above, there are two other stud-
ies which deal with the Russian loanwords alongside other languages also
in Skolt Saami: the comparative-onomasiological dialectal dictionary of
Karelian, Vepsian and the Saami languages spoken in the Kola Peninsula
by Eliseev and Zajceva (2007) and a paper studying the sound substitu-
tions of the Russian loanwords in the dialects of Karelian, Vepsian and
the Saami languages spoken in the Kola Peninsula (Mixajlova 2019), which
is based on the dictionary by Eliseev and Zajceva. Although the Russian
loanwords of Skolt Saami are not known to have been further studied, the
Russian loanwords in Kildin Saami have been examined in some studies
(e.g. Szabo 1987; Riefler 2009a; 2009b).

Although in the contacts between the Saami and the Russians, Russian
has been the prestige language from which vocabulary has been borrowed
into the Saami languages, there are some 120 words borrowed from the
Saami languages into Russian (KKLS XX). These items mainly consist of
words related to Arctic nature and reindeer husbandry and mostly appear
only in the Russian dialects spoken on the Kola Peninsula. However, some
words are also widespread in Russian, such as mopx ‘walrus’ and mynopa
‘tundra’, cf. Skolt Saami mors$ ‘walrus’, tuéddar ~ Kildin Saami tundar
‘fell (mountain)’ (KKLS 613). The Saami loanwords in Russian have been
studied by Itkonen (1932) and Pineda (2004).

It has also been pointed out in various studies (see e.g. Korhonen 1981:
52-55; Sammallahti 1998: 130) that part of the Russian-origin vocabulary of
the Saamilanguages was, in fact, borrowed from Karelian. These words have
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been listed separately in studies concerning the contacts between the Saami
of the Kola Peninsula and the Karelians (Itkonen 1942; Korhonen 1977), but
there has hardly been any actual analysis of this loanword stratum either.

2.2. Research materials and notation

The research materials used in this paper can be divided into three parts:
the dictionary of Skolt and Kola Saami (KKLS), the comparative-onoma-
siological dialectal dictionary of Karelian, Vepsian and the Saami lan-
guages spoken in the Kola Peninsula (Eliseev & Zajceva 2007), and the
Finnish-Skolt Saami dictionary (Moshnikoff & Moshnikoff 2020). From
these dictionaries I have collected more than 750 Russian loanwords found
in Skolt Saami, which are listed in the appendix. Most of these etymologies
were proposed in various studies earlier, mainly in KKLS, but Eliseev &
Zajceva present some fifty etymologies of their own. In this study I shall
discuss approximately 150 new loan etymologies which have not been pre-
viously proposed for any Saami language, and some thirty new compari-
sons with Russian loanwords proposed in other Saami languages, mainly
in Kildin Saami. Since the Russian loanwords represent a relatively recent
stratum, they are fairly easy to distinguish on the basis of sound and word
structure as well as semantics.

The KKLS is a dialect dictionary based on materials collected mostly
in the early twentieth century in the traditional areas where Skolt Saami,
Kildin Saami and Ter Saami were spoken. However, based on the KKLS
it is not possible to determine the exact number of Russian loanwords in
different dialects. The reason for this is that the dictionary is based on
relatively short-term fieldwork, during which it was not possible to col-
lect all the vocabulary of the respective dialects. In addition, the diction-
ary is quite uneven in terms of dialects. Most of the material is from the
Pac¢¢jokk dialect, and quite a lot from the Njud'ttjau'rr dialect, but there
is much less material from the Sud'nn’jel dialect and even less from the
other dialects. However, these differences do not fully explain why more
Russian loanwords are found in the Pa¢¢jokk dialect (KKLS XX) than in
other dialects, but also differences in contact situations have to be taken
into account (see 2.3).

The comparative-onomasiological dialectal dictionary by Eliseev and
Zajceva (2007) includes material from the Tuéllam (in Russian Tynoma)
dialect of Skolt Saami, which is a successor of the Njud'ttjau'rr dialect. The
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materials were collected in the late 1970s for the Atlas Linguarum Europae
research project (see Rydving 2013: 93-107).

The Finnish-Skolt Saami dictionary by Moshnikoff and Moshnikoff
(2020) is based on the Finnish-Skolt Saami dictionary by Sammallahti
and Moshnikoff (1991), in addition to which it contains other vocabulary
from the Skolt Saami spoken in Ce'vetjau'rr (in Finnish Sevettijirvi) and a
great deal of neologisms created for the written language. Some words in
KKLS, especially from the Sud'nn’jel dialect, that were excluded from the
previous dictionary, are now included.

I have excluded the Finnish-Skolt Saami dictionary by Matti Sverloff
(1989) from the research materials of present paper, because the orthogra-
phy used in it is too inaccurate for a phonological analysis, and it seems
that some of the Russian loanwords have been taken directly from diction-
aries of Russian, so they are not suitable for this study. Usage of Russian
dictionaries is indicated by the fact that the dictionary by Sverloft con-
tains loans that are implausible for semantic reasons, such as tramvajkjein
‘tramway’ (Sverloff 1989: 67) < mpamedii ‘tramway, tram’ and pojdlka
‘grand piano’ (Sverloff 1989: 20) < posnv id. In the latter example, the use
of Russian dictionaries is further indicated by the fact that the plosive [p]
corresponds to the Russian trill [r], apparently due to the confusion caused
by the Cyrillic letter «p>.

More Russian loanwords in Skolt Saami can be found on the archive
tapes, especially among the material collected in the former Soviet Union
and today Russia, but also among the material collected in Finland in the
1960s and 1970s. In this study I have not included materials from archives,
since it would have taken a great deal of time and the aim of this study is
not to represent all Russian loanwords found in Skolt Saami, but rather
only to give an overview of this loanword stratum.

For the sake of clarity, the example words presented in this study are
taken from the Finnish-Skolt Saami dictionary (Moshnikoff & Mosh-
nikoff 2020). Only if a word example is not included in the dictionary it
is taken from the KKLS, followed by an indicator of the source dialect
(P = Pac¢jokk, S = Sud'nn’jel, Nj = Njud'ttjau'rr). If a loan etymology has
been proposed earlier in the KKLS or in the dictionary by Eliseev and Zaj-
ceva (2007), the reference to the former source is presented after the mean-
ing of the example word. However, if the example word is not presented
from Skolt Saami but only from some other Saami language, the word is
equated with the notation (~KKLS).
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If not mentioned otherwise, I have presented the Russian words ac-
cording to the modern Russian spelling rules, as the dictionaries of North-
western Russian dialects (Myznikov 2010; Durov 2011) lack much of the
vocabulary studied in this paper, and the spelling in Russian dialect dic-
tionaries sometimes poorly describes the actual dialectal pronunciation.
For the Russian words, I have marked only the meanings corresponding
to the meanings of the Skolt Saami words. If the meaning of a Skolt Saami
word refers to a meaning found only in Russian dialects, I have presented
the dialect dictionary source, too.

2.3. History of contacts between Skolt Saami and Russian

The ancestors of the Skolt Saami became acquainted with Russian culture
and vocabulary initially through the Karelians. The Karelians had proba-
bly been visiting the Kola Peninsula as tax collectors and traders even be-
fore the 11th century and they continued to tax the Saami under Novgorod
until the 15th century (Itkonen 1948: I, 30). As evidence that the Karelians
collected tax among the Skolt Saami, we can mention the Karelian loan-
word ted’¢¢ ‘money’ (KKLS 587) < Kar. tenka id. < 0énvea id. The ancestors
of the Skolt Saami also became acquainted with Christianity through the
Karelians, as evidenced by numerous religious words, such as risttdd ‘bap-
tize’ < Kar. ristie id., rosttov ‘Christmas’ < Kar. rostuva id. < Poxodecmeo id.
and vedrr ‘faith’ < Kar. viero id. < 8épa ‘trust’ (Itkonen 1942: 53; 1948: 1, 83).

At least seasonal contacts between the ancestors of the Skolt Saami and
the Russians began in the early Middle Ages, as evidenced by the fact that
Kola is mentioned in Russian sources as fishing grounds as early as 1263
(Itkonen 1918b: 36). Because of the contacts between the Skolt Saami and
the Russians, the ancestors of the Skolt Saami supposedly widely spoke
Russian already in the Middle Ages.

Closer contacts between the ancestors of the Skolt Saami and the Rus-
sians began in the early 16th century when the Orthodox Church wanted
to secure its hold in the northern part of present-day Russia, also on the
Kola Peninsula. In the 1530s, the monastery of Pechenga was founded with
the purpose of evangelizing the Saami of the Kola Peninsula. The monas-
tery was destroyed by the Finns a few decades later, after which the activ-
ities of the monastery moved to the vicinity of the fortress of Kola, which
was founded in the 1550s. Due to the presence of the town of Kola and
other Russian settlements, the Russian influence was stronger in coastal
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areas than inland, where there were no permanent Russian settlements,
only some hermits. For this reason, evangelization progressed slowly in-
land (see e.g. Grano & Itkonen 1918: 73-74; Itkonen 1918a: 34;1948: I, 83-84).
In the late 17th century, the Skolt Saami of Sué'nn’jel were mentioned in
Russian documents as newly baptized, and in the 19th century Finnish
linguists still noted the syncretism of Skolt Saami religious customs (Itko-
nen 1948: I, 84-85; Castrén 2019: 353-354). However, the monastery’s influ-
ence was felt inland otherwise, as the monks acquired rights to the best
fishing grounds of the Sué'nn’jel and Njud'ttjau'rr, by partly buying those
rights and partly obtaining them with false documents, which led the Skolt
Saami to complain to the Tsar in Moscow in 1697, after which they got
their territory back (Mikkola 1941: 61-65, 70; Itkonen 1948: I, 84). By the
early 19th century, small churches had been built in all Skolt Saami villag-
es, but priests rarely visited these remote villages (Itkonen 1948: I, 84-8s;
Castrén 2019: 353). At the end of the 19th century, church schools were also
built in many winter villages (Gran6 & Itkonen 1918: 74).

The Skolt Saami also met with Russian public servants, as they had to
pay taxes, attend meetings in the town of Kola and transport public serv-
ants between villages free of charge, which is mentioned in Russian sourc-
es as early as the 17th century (Mikkola 1941: 16-17, 30, 50). Since there were
no roads on the Kola Peninsula before the beginning of the 20th century,
travel took place mainly along waterways throughout the year (Itkonen &
Grand 1918: 47-48). A particularly important route ran from Kandalaksha
to Kola close to the Njud'ttjau'rr Skolt Saami area. This route was used by
large numbers of Russian-speaking fishermen when they traveled to fish
for the summer on the northern coast of the Kola Peninsula, from where
they returned for the winter via the same route to the White Sea coast
(Lonnrot 1902b: 76, 85-88, 92, 96; Castrén 2019: 370-376, 382).

In addition to ecclesiastical life and administration, the Skolt Saami
had contacts with the Russians also through trade, for example. A par-
ticularly important place for trade was the town of Kola (Mikkola 1941:
17, 42; Itkonen 1948: 11, 212). In the 1830s for example, according to Lénnrot
(1902a: 372-373), the Saami from all around the Kola Peninsula went on
trading journeys 3—4 times in the winter.

In 1920, under the treaty of Tartu, the Skolt Saami area was divided
between Finland and Soviet Russia so that the Skolt Saami of Pac¢jokk,
Pedccam and Sud'nn’jel became Finnish citizens and the Skolt Saami of
Mue'tkk, Njud'ttjau'rr and Sad'rvesjau'rr became Soviet-Russian citizens.
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The Njauddam (Niadtdmo) Skolt Saami village had been separated from
the other Skolt Saami villages in the early 19th century. In the Petsamo
area, contacts between the Skolt Saami and the Russians broke down, and
Finnish became the most important contact language instead of Russian
(Linkola & Sammallahti 1995: 51-53). However, the Russian language still
affected Skolt Saami for decades, albeit less and less over time. Older Skolt
Saami knew Russian and used it with each other until at least the 1960s.
They spoke Russian, for example, when they did not want the children
to understand the conversation (Erkki Lumisalmi, personal communica-
tion). For the Skolt Saami who became Soviet citizens, the influence of
Russian increased further during the 20th century. Today only a few Skolt
Saami in Russia speak Skolt Saami, while in Finland, hardly any Skolt
Saami speak Russian.

2.4. The Skolt Saami word structure and the sound
systems of Skolt Saami and Russian

In the beginning of the following section, I will introduce the Skolt Saami
word structure, since it plays a large role in sound substitutions. When
words are borrowed from one language to another, words are adapted to
the word structure of the receiving language. However, the rules of adap-
tation may change over time. After discussing the word structure, I will
introduce the sound systems of Skolt Saami and Russian. Since most of the
Russian loanwords in Skolt Saami were borrowed from the Northwestern
dialects of Russian, which are spoken on the coastal region of the Kola
Peninsula, it is relevant for this study to introduce also the most distin-
guishing phonological features of these dialects.

Skolt Saami words comprise one or more syllables. The maximal length
of a syllable is CCCVCC, but that is rare (see Koponen et al. 2022: 200). It
is found, for instance, in straygg ‘iron wire’ < streng ‘string’ borrowed from
Norwegian.

Skolt Saami words can also be divided into one or more feet (or stress
groups) containing one or more syllables. In Skolt Saami the maximal foot
is disyllabic and can contain the following parts: Co (initium), V1 (vow-
el center), C1 (consonant center), V2 (latus), C2 (finis). Co, C1 and C2 may
be either single consonants or consonant clusters and C1 may also be a
geminate. V1 may be a monophthong or a diphthong, V2 only a monoph-
thong. Russian loanwords are adapted to the Skolt Saami foot structure
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according to following rules: when the word ends in a vowel preceded by a
single consonant, the final vowel forms a foot of its own (V1), as in truubla
‘chimney’ and trddik|a ‘three-piece suit’. If the word’s final vowel is preced-
ed by a consonant cluster, then the border between the feet is set between
the consonants, e.g. lampat|ka ‘altar lamp’ < namnamxa id., poteds|ka ‘sus-
pender’ (KKLS 399) < noomsisxka id. The oldest such vowel-ending nouns
are borrowed from Russian (see Section 4.1). If a one-foot word ends in Ci,
an overshort vowel may be heard after it, although it is not written in the
modern orthography, e.g. peehl ~ péyne (S) ‘peel’ (KKLS 364) < nexnd id.
However, the overshort vowel is not considered a full vowel, instead it
should be understood as a signal showing the end of a foot. The overshort
vowel can also be heard in the case where Ci1 is the last component of the
first foot and the second foot begins with Co (Rueter & Koponen 2016:
261-264; Koponen et al. 2022: 200-201), e.g. prd’ss|joottad ~ pross!|jpttop
‘say goodbye” (KKLS 402) < npowsdmucs id. Examples of the foot structure
of Russian loanwords in Skolt Saami are shown in Table 1.

Table 1: Skolt Saami word structure adapted to Russian loanwords

One Foot Two Feet

ceerkav ‘church’ (CoViCiV2C2)  blaus|lév ‘blessing’ (CoViCi1|CoViCr)

uu'lec ‘street’ (V1CiV2C2) gruuz|a ‘pear’ (CoViCi|V1)

attu hell.sg.aLL (V1CiV2) buk|va ‘letter’ (CoC1|CoV1)

uuss ‘mustache’ (ViCr) voroy|ka ‘funnel’ (CoViCi|CoV1)
bdinn|6éttad ‘take a sauna’
(CoV1C1|ViC1V2C2)

In Skolt Saami a word-initial sequence of two consonants is somewhat
common and is found already in Scandinavian loanwords older than the
Russian loanword stratum. A word-initial sequence of three consonants
is much rarer, restricted mainly to the Russian loans, e.g. stridsnai ‘terri-
ble’ < cmpdwnwiii id., as well as recent loans like stre'ss ‘stress’ < Finnish
stressi id. Unlike for example in Mansi (Bakré-Nagy 2018) or in Finnish
(Ploger 1973: 269-270), in which the word-initial consonant clusters of
Russian loanwords have most often been simplified in one way or anoth-
er, the Russian loanwords in Skolt Saami have almost always preserved
the word-initial consonant clusters. There are only few exceptions to
this, e.g. rddslai ‘robust’ (KKLS 450) < 83pdocnuii ‘adult’. Also, the word-
initial consonant cluster xs- has been simplified, e.g. vi’snn ‘sourdough’
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s

(KKLS 724) < ksawns ‘kneading trough’, cf. Tavi (2018: 337), but there are
only two examples of this.

In Skolt Saami, the main stress is always on the V1 vowel in the first
foot of a word; the other feet have a weak or strong secondary stress on
the V1 vowel and all the V2 vowels have weak secondary stress, while the
overshort vowels are unstressed (Korhonen 1973: 25-26; Koponen et al.
2022: 201). This is true also in the Russian loanwords. Conversely, in Rus-
sian the word stress can appear in any syllable and the stress can vary
between different inflectional forms (Timberlake 2004: 29).

The consonant systems of Skolt Saami and Russian largely correspond to
each other, as shown in Tables 2 and 3 where the consonant phonemes that
exist in both languages are set in bold. In both languages, the plosives, sibi-
lants and labiodental fricatives occur in pairs separated by whether a conso-
nant is voiced (+) or voiceless (). However, unlike in Skolt Saami, there is no
voice opposition of the affricates or velar fricatives in Russian. In addition
to the place of articulation, manner of articulation and voicing, also palatal-
ization must be taken into account when analyzing the consonants of Skolt
Saami and Russian. In Russian, most consonants come in phoneme pairs
that differ by palatalization (Timberlake 2004: 28-29). The Russian non-pal-
atalized and palatalized consonant phonemes are marked in the same cell in
the Table 3 even though they are different phonemes. In Skolt Saami, how-
ever, palatalization can be analyzed as a suprasegmental phoneme which
affects both consonants and vowels in a palatalized foot. In Skolt Saami con-
sonants are palatalized if they were historically followed by a front vowel in
the same foot. Unlike in Skolt Saami, there are no palatal plosives, dental
fricative, palatal, or velar nasals, nor a palatal lateral in Russian.

The word-medial voiced plosives b, d and g, e.g. cudbb ‘frog’, la'dd
‘bird’, jiogg ‘spirit’, as well as the voiced sibilants z and 2, e.g. podssiad
‘wash’: poozzam [PRS.1SG], poossad ‘stay’ : poozzam [PRs.15G], occur in the
Skolt Saami lexicon older than the Russian loan stratum. Even though,
unlike for example Karelian (Sarhimaa 1995: 212), Skolt Saami has not re-
ceived any new consonant phonemes from Russian loanwords, it should
be mentioned that the voiced plosives b, d and g, e.g. Bddzz ‘God (chil-
dren’s language)’ < Béwe ‘God’, dddllat ‘chisel’ (KKLS 26) < donoméd id.,
gadrad ‘town’ (KKLS 34) < 26pod id., as well as the voiced sibilants z and 2,
e.g. zo'ntik ‘umbrella’ < 36umux id., Zaar ‘fever, steam in sauna, heat’
(KKLS 565) < sxap id. have become possible in word-initial position along
with the Russian loanwords.
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Table 2: The Skolt Saami consonant system (Korhonen 1971: 83; Feist 2015:
45; Koponen et al. 2022: 199)

Bila- Labio- Den- Alve- Post- Alveolo- Pal- Velar
bial dental tal olar alveolar palatal atal
voicing -+ + - + -+ - + - + - + - +
Stop p b t d k ¢ k g
(p) (b) (t) (d) (lv(> (g) (k) (g)
Nasal m n A n
am» a» aj <ap
Trill r
<>
Fricative v f 8§ s z § 1 j xy
v,w<h @D @ & D g, b v «@
Affricate ts dz t§ df
© 3 & B
Approximant j
>
Lateral 1 I
& dlj>

Table 3: Standard Russian consonant system (Timberlake 2004: 52)

Bilabial = Labio- Dental (Alveo-) Velar
dental palatal
voicing - + + - - + - + - +
Stop pa bk to dgp kaw go
p b t 4 k ¢
Nasal m o na
m n
Trill r<p»
r
Fricative ve f«p so z@ §an Zow X
v f $ Zz  Samp X
Affricate ts ap t§ w
Approximant j an
Lateral 1op
%

86



Russian loanwords in Skolt Saami

One of the most distinguishing features of the consonants of Northern
Russian dialects is the reflex of the Proto-Slavic voiced plosive *g. In the
Southern dialects, Proto-Slavic *g is pronounced as a voiced velar frica-
tive [y] in word-initial and word-medial positions, as in eonosd [yolova]
‘head’ and dpyea [druya] friend.sG.GEN, and as a voiceless velar fricative [x]
in word-final position, as in dpye [drux] ‘friend’. In the Northern dialectal
group *gis pronounced as a voiced plosive [g] in word-initial and word-me-
dial positions, as in [golova] and [druga], and as a voiceless plosive [K] in
word-final position, as in [druk]. (For more on this, see Kasatkin 1989:
200-205.) The Northern dialects of Russian are further divided into sev-
eral subdialects, one of which is the Northwestern dialectal group, also re-
ferred to in some contexts as the Pomor dialects, as many speakers of these
dialects call themselves Pomors. These dialects are spoken in the northern
parts of Arkhangelsk Oblast, the Republic of Karelia, Vologda Oblast, and
in the southern parts of the Kola Peninsula. One of the most distinguish-
ing consonantal features of these dialects is the so-called soft tsokanye,
which means that the Russian affricates «» and «ap have merged and are
pronounced as a palatalized affricate [t], as in wecmw [tSest’] ‘honor’ and
népey, [pérets] ‘pepper’ vs. Standard Russian [tSest’] and [péfets]. (See e.g.
Post 2005: 50-61 and more specifically Merkur'jev 1960; 1962.)

There are nine to ten vowels and ten to twelve diphthongs in Skolt Saami
according to various grammar descriptions as shown in Tables 4 and s.

Table 4: Skolt Saami vowels in  Table 5: Skolt Saami diphthongs in
the first syllable (Korhonen 1971:  the first syllable (Korhonen 1971:
74-76; Feist 2015: 64-77; Koponen  74-76; Feist 2015: 70-75; Koponen

et al. 2022: 197-198) et al. 2022:198)

Front Central Back ie di®» ug wud
Close i< u <«w ie <ie»  uo we’
Close-mid ew g® 0« ie d  uad wa

Open-mid (s«@) a@ o& ce € ueuw

ed «ed> oaud

Open i@ a @ -
(ie <deh) (ue eh)

The vowels in the unstressed syllables are shown in Table 6. The monoph-
thongs d, d or ¢ or diphthongs have not traditionally been present in syl-
lables without main or secondary stress. Syllables with secondary stress
have the same monophthong phonemes as the second syllable of the foot,
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in addition to which some diphthongs may also be present (Korhonen 1971:
79-82; Koponen et al. 2022: 198).

Table 6: Skolt Saami vowels in unstressed syllables (Korhonen 1971: 79-81;
Koponen et al. 2022: 198).

Front Central Back

Close id» u
Close-mid e © (0 )
Open-mid a &

Open a @

As shown in Table 7, the Standard Russian has five to six vowel phonemes
according to various grammar descriptions.

Table 7: Standard Russian vowel system (Timberlake 2004: 29-41)

Front Central Back

Close ian (i D) u
Mid e < 0 O
Open a <

The most distinguishing feature in the vowels of the Northern Russian
dialects is probably the absence of vowel reduction of 0>, which means
that this vowel is pronounced as [0] even in unstressed syllables, as in
ok [oknd] ‘window’. This absence of vowel reduction is a feature known
as okanye. In the Southern and Central dialect groups as well as in Stand-
ard Russian, the vowel is reduced in unstressed syllables, as in [aknd] ‘win-
dow’, which is called akanye (see Kasatkin 1989: 200-205). Yet another
Northwestern Russian dialectal feature which should be mentioned is that,
unlike in Standard Russian and in the Southern dialects of Russian, in the
Northwestern dialects the stressed vowels are not always singled out by
length (Post 2005: 43—46).

It should also be noted that the Northwestern dialects of Russian have
borrowed some vocabulary from Standard Russian, Southern dialects of
Russian, and Church Slavonic, which is why in some cases it is difficult to
decide from which source the word was borrowed into Skolt Saami.
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3. Sound substitutions

In this section, the Russian loanwords of Skolt Saami are studied from the
perspective of sound substitutions. Sound substitution is understood in
this paper as the process by which a source-language sound is substituted
with the phonetically closest phoneme of the target language. Such sound
substitution applies to both single sounds and sound combinations, and
the substituting rules may change depending on the time of the contact
situation. In the first subsection we will determine from what Russian var-
iant the loanwords were borrowed into Skolt Saami, while in the following
subsection, we will see what can be deduced from the Russian loans about
the sound changes that have occurred in the Russian loanwords in Skolt
Saami and the development of the sound system of Skolt Saami in general.

3.1. Identification of loan sources

This section deals with phonological factors that can be used to determine
the language source from which the words were borrowed into Skolt Saami.
The first subsection deals with consonants and the second with vowels.

3.1.1. Consonants

In this section I will study the Russian voiced plosive > and affricate <> as
they are represented in loanwords in Skolt Saami. As shown in Section 2.4,
these consonants are pronounced differently in the Standard Russian and
in the Northwestern dialects of Russian, so the Skolt Saami substitutions
of these consonants can reveal the loan source.

Most often the Russian voiced plosive «a» is represented by the Skolt
Saami voiced plosive [g] in both word-initial (1-3) and word-medial posi-
tions (5, 6). This shows that these words were borrowed from the North-
western dialects of Russian, since in these dialects > is pronounced as
a voiced plosive [g] in word-initial and word-medial positions, not as a
voiced velar fricative [y] as in the Southern dialects of Russian.

(1)  godovai ‘annual’ < 200060611 id.
(2)  gddrad ‘town’ (KKLS 34) < 26po0 id.
(3)  groom ‘thunder (sound)’ < epom id.

89



Markus Juutinen

(4)  dragacednnai ‘precious (on stones)’ < opaeoyénnuiii id.
(5) kruugg ‘circle’ (KKLS 873) < xpye id.
(6)  uuggdr ‘carbon monoxide’ (KKLS 698) < yedp id.

Among the research material, there are also words in which the word-
medial plosive < is represented by the Skolt Saami voiceless velar fric-
ative [x] (7-9). In blouslov ‘blessing’ (KKLS 24) < 6naeocnosénue id. the
fricative has further weakened and been changed into a vowel after the
loss of the second-syllable vowel. Since these words belong to the religious
vocabulary, which have largely been borrowed to the Russian dialects from
Standard Russian or Church Slavonic (cf. Kalima 1952: 65), the representa-
tion of «» in Skolt Saami does not reveal the loan source.

(7)  bohat ‘rich’ (KKLS 24) < 6ozdm id. (cf. Kalima 1952: 138-139)
(8) bo'htter ‘hero, giant’ (KKLS 24) < 6oeamsipy id.
(9)  sloovboh ‘thank God’ < cndea Bdey id.

However, since Vudsppa'd ‘God’ (KKLS 796) is the only word in which
the Russian word initial «> (I'ocndo id.) is represented as v in Skolt Saami,
I find it likely that, unlike Kildin Saami gospot id., Vudsppd'd is not a
Russian loan as stated in KKLS. Instead, it represents a Karelian loan from
Hospoti id., which is a borrowing of Russian I'ocndd. The Skolt Saami con-
sonant v can be explained by the fact that the Karelian word-initial glottal
fricative h has been left unsubstituted, as in algg firewood’ < halko id., and
in Skolt Saami v-prothesis has occurred before a word-initial diphthong,
as in e.g. vuei'nned ‘see’ and vuei'vv ‘head’, cf. North Saami oaidnit ‘see’
and oaivi ‘head’.

There are also a few Russian loanwords in Skolt Saami in which the Skolt
Saami voiced velar fricative [y] corresponding to the Russian word-medial
voiced plosive <> cannot be explained by a fricative in Russian, but rather
by a phonological rule in Skolt Saami. In the Russian loanwords a con-
sonant cluster «rp> and «»> has been substituted by the clusters gr and g,
respectively, as in (10-11), and in the word (12) the velar fricative has devel-
oped even further to a vowel. This is understandable, inasmuch as in Skolt
Saami a word-medial consonant cluster gr occurs only in recent loanwords
such as agressiivlaz ‘aggressive’ < Finnish aggressiivinen id. and programm
‘program’, cf. English program. In the word pogoda ‘snowstorm’ (13) the
plosive has developed as a voiced velar fricative between vowels, as in
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pudgganj [poayyan] ‘belt’ and pogsted ‘laugh’, cf. North Saami boagdin
‘belt’ and boagustit ‘laugh’.

(10)  ooglam ‘tiller (in a boat)” (KKLS 313) < 0en66ns ‘shaft’

(11)  poo’grev ‘cellar’ (KKLS 390) < ndepet id.

(12)  baura (P) ‘drag’ (KKLS 23) < 6azdp ‘boathook’ : 6aepd [sG.GEN]
(13)  pogoda ‘snowstorm’ (KKLS 390) < nozéoa ‘weather’

In most of the words, the Russian affricate « is represented in Skolt Saami
by the alveolar affricate [ts] (14-19), as is also the Russian affricate ap,
e.g. cedlai ‘whole’ < yénwui id., pee’rec ‘pepper’ < népey id. and ped'nec
‘drunken’ < nosgnuya id. This suggests that the words were borrowed from
the Northwestern dialects of Russian in which the so-called soft tsokanye
occurs, that is, the pronunciation of both Russian affricates as [t§].

(14)  ceestva ‘gift for church’ < uécmesosanue ‘honoring’

(15)  coolan ‘corner shelf’ (KKLS 637) < uyndn ‘larder’

(16)  trooccdd ‘caress, fondle’ (KKLS 611) < dpoutimp id. (Durov 2011: 106),
Standard Russian ‘masturbate’

(17)  ku'ccer ‘curl, curly’ (KKLS 184) < kyuepsisuii ‘curly’

(18)  pe'ccel ‘sorrow’ (KKLS 361) < neudnv id.

(19)  oobric ‘hoop’ < 66pyu id.

There are only a few such words in Skolt Saami in which the Russian af-
fricate «w is represented in Skolt Saami by the affricate ¢ (20-25). Since in
every of these words the affricate «w is pronounced [t§] also in the North-
western dialects of Russian, e.g. udcmoii ‘dense, close together’ (Myznikov
2010: 468) and uiicmumy ‘clean, gut fish’ (Durov 2011: 440), it is difficult to
identify the loan source from which the words were borrowed into Skolt
Saami.

(20)  Cedstai ‘dense, close together’ < udcmuwii id.

(21)  diistdd ‘clean’ (KKLS 668) < uiicrmumpy id.

(22) Eiirpdé ‘brick” (KKLS 121) < kupnu id.

(23)  pricas ‘(Holy) Communion’ < npuudcmue id.
(24)  svii¢¢ ‘sacrificial gift’ (KKLS 539) < cgeud ‘candle’
(25)  w'ctee’l ‘teacher’ (KKLS 703) < yutimens id.
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3.1.2. Vowels

In this section I will study the substitutions of the Russian first-syllable
unstressed «o> as well as some cases in which the vowel [o] appears in the
Northwestern Russian dialects in the place of the Standard Russian <a>.

There are only a small number of Russian loanwords in which
the first-syllable unstressed vowel > has been substituted by Skolt
Saami [a] (26-30). Also for these words, it is difficult to identify the loan
source from which they were borrowed into Skolt Saami, as there are words
in the Northwestern dialects of Russian that are borrowed from Standard
Russian and from the Southern dialects. In these words the unstressed <o
is reduced (see Kalima 1952: 32).

(26) manah ‘monk’ (KKLS 237) < mondx id.

(27)  manaster ‘monastery’ (KKLS 234) < monacmuipo id.

(28)  namster ‘monastery’ < Hamacmuipyo ‘id. (dialectal)’ (see Must 2000: 188)
(29)  sddldat ‘soldier’ (KKLS 469) < conodm id.

(30)  taaurds ‘comrade’ (KKLS 576) < mosdpuuy id.

In most of the loanwords the Russian «0> has been substituted by either o
or d, even in unstressed syllables (31-36), which shows that the words were
borrowed from the Northwestern dialects of Russian, i.e. dialects in which
okanye occurs, which means that also the unstressed <o is pronounced as
the labial vowel [o0].

(31)  mo'lidva ‘prayer’ < montimea id.

(32) nozvai(—reeppilz) ‘handkerchief tissue’ (ree’ppilE ‘scarf’) (~KKLS 909)
< Hocos6il (nnamox) ‘handkerchief” (nnamox ‘scarf’)

(33)  poddnés ‘tray’ < noowdc id.

(34) mddrak ‘carrot’ < Mopxoev id.

(35) dd'ves ‘oat’ (~KKLS 326) < oséc id.

(36) pd'redd ‘order’ < nopsoox id.

The Northern dialects of Russian have also preserved the original vowel [o0]
in some words in which <> appears in the Standard Russian (Merkur'jev
1960: 8—9; Must 2000: 521 and the sources mentioned in it). As in the words
mentioned above, in these words, too, the vowel has been substituted by
either o or d (37-40), showing that these words were borrowed from North-
western dialects of Russian.
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(37)  rostessop (Nj) ‘work’ (~KKLS 447) < pa6émamp id.
(38)  rozboinek ‘robber’ (KKLS 450) < pas36éiinuxk id.

(39) stdkkan ‘drinking glass’ (KKLS 523) < crmaxdn id.
(40)  zddrad ‘haystack’ (KKLS 515) < 3apdo id.

There are also a small number of words in the Northern dialects of Russian
that have [o] in place of etymological [a] (Merkur'jev 1960: 9). The change
of vowel was generated by analogy in a situation where the speakers of
the Northern dialects were in contact with speakers of Southern dialects
(see Kalima 1952: 172). In these cases, too, the vowel is substituted in Skolt
Saami by either o or d (41-45).

(41)  karmman ‘pocket’ (KKLS 148) < kapmdn id.

(42) rosttvoorrad ‘knead’ (KKLS 451) < pacmeopiimo ‘dissolve’
(43) rdassal ‘seawater’ (KKLS 451) < paccén ‘brine’

(44) taralka ‘fish basin’ < mapénxa ‘plate’

(45) tadrkan ‘cockroach’ (KKLS 608) < mapaxdn id.

3.2. On the dating of some sound changes in Skolt Saami

In this subsection, I study dating criteria of some Skolt Saami sound
changes and the dating of the loanwords borrowed from Russian. First,
I will deal with denasalization, then with the substitution of the Russian
vowel «e> in the first syllable and the labial vowel [0] in the second syllable
of a foot. Finally, I will briefly present the changes that have taken place in
the Skolt Saami consonant system due to Russian loanwords.

In Saami linguistics, denasalization means that clusters of a nasal and a
stop or an affricate have turned into geminate half-voiced stops and affricates
(*np > dd, *mB > bb, 56 > gg, *n3 > 53, #i5 > £3). Denasalization spread from
North Saami to Aanaar Saami probably in the late 16th or early 17th century
(Sammallahti 1998: 29, 194), and probably only after that to Skolt Saami. The
relatively recent spread of denasalization to Skolt Saami is also indicated by
the fact that it has not spread to Akkala Saami, as that Saami variety has pre-
served clusters of a nasal and a stop/affricate, e.g. Skolt Saami ld'dd ‘bird’ vs.
Akkala Saami ld'ndd (< Proto-Saami *lornipé). However, in the Russian loan-
words the clusters of a nasal and a stop have regularly been preserved (46-48),
which indicates that the denasalization was no longer a productive sound
change in Skolt Saami when these words were borrowed into the language,
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and thus we must assume that most if not all the Russian loanwords were
borrowed into Skolt Saami after the beginning of the 17th century.

(46) lampatka ‘altar lamp’ < namndmxa id.
(47)  liantt ‘ribbon; tape’ (KKLS 210) < nénma id.
(48)  fintt ‘screw’ (KKLS 32) < sunm id.

Skolt Saami has many words in which Russian first-syllable «> has been
substituted by the Skolt Saami diphthongs ed, ed, id or ie (49-52). Appar-
ently, these words belong to an older stratum than those words in which
the Russian vowel in question was substituted by a monophthong e. In
Proto-Saami there was no monophthong e in the first syllable (Sammallahti
1998: 43). It seems that this situation also prevailed in connection with the
borrowing of the oldest Russian loanwords of Skolt Saami, which is why the
Russian first-syllable «e> was substituted by diphthongs (see also Korhonen
1981: 97). The quality of a diphthong in the first syllable is determined by the
vowel in the second syllable of the foot or the stem vowel (see Koponen et al.
2022: 204-205), although there may be variation of first-syllable diphthongs
even with the same vowel in the second syllable, e.g. kredppast ‘mortgage
deed, fortress’ (KKLS 155) < kpénocmo id. and nedmmai ‘dumb’ < neméii id.

(49) medll ‘chalk’ (KKLS 252) < men id.

(50)  ved'ncc ‘marriage, crown’ (KKLS 744) < genéy, ‘crown’

(s1)  plidss ‘bald’ (KKLS 381) < naéww id.

(52) vie'ssel ‘glad’ (KKLS 729) < 6écern ‘gentle (short masculine)’

There are also quite many loanwords in Skolt Saami in which Russian
first-syllable <e> is substituted by the Skolt Saami monophthong e (53-55).
Apparently, these words were borrowed after the i—e vowel-height alter-
nation (see Sammallahti 1998: 29; Feist 2015: 90) was developed in Skolt
Saami, which made it possible for Skolt Saami to have a first-syllable
monophthong e. Even though it is difficult to give an exact date when this
sound change happened, it must be relatively recent, since it is not found in
Aanaar Saami and only to a small extent in Kildin Saami.

(53)  pee'rec ‘pepper’ < népey id.
(54) steehl ‘glass’ (KKLS 521) < cmexno id.
(s5)  Zee'st ‘metal plate’ (KKLS 565) < xecmo id.
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In the old vocabulary of Skolt Saami, the labial vowel *o has lost its round-
ness in the second syllable of a foot and fallen together with a. This sound
change has happened in Skolt Saami relatively recently, as it has not hap-
pened in Aanaar Saami, and it has also affected some secondary cases in
Skolt Saami (Sammallahti 1998: 29). In most cases, in this position the Rus-
sian [o0] is reflected by a (56-58) in Skolt Saami. However, unlike in other
vocabulary, sometimes the Russian [o] is reflected by 4 (59-62). The sound
change seems to have been still active quite recently, as there are some
cases in which there is still a labial vowel in the dialects, but it has lost its
roundness in the standard language. The Skolt Saami standard-language
words ceerkav ‘church’ (KKLS 631) < yépxosv id. correspond in the dialects
to tsérkov id. (P, Nj) and goroy ‘pea (pl.)’ (Nj), in which a labial vowel still
appears in the second syllable, suggesting that the words must be relatively
recent Russian loans. This is the case with skoordd ‘frying pan’, which cor-
responds in the dialects to skorop (S) ~ skourop (Nj), in which the second-
syllable labial vowel has not lost its roundness in the dialects.

(56) kadrab ‘box’ (KKLS 148) < k6po6 id.

(57) rdddast ‘joy’ < pddocmpo id.

(58)  zddrak ‘burning hot’ < sdpox ‘hot (short masculine)’
(59) jaavdl ‘devil’ < dvsieon id.

(60) jaakdn ‘precentor’ < dvsixon ‘deacon’

(61)  proostdr ‘loose-fitting’ (KKLS 402) < npocmdpHoiii id.
(62)  skoordd ‘frying pan’ (KKLS 505) < cko8opodd id.

It should also be noted that the loss of roundness of the labial vowel ap-
plies only to the second syllable of a foot. There are also many nouns that
consist of two feet, and the labial vowel begins a new foot (63-66) (on the
structure of nouns, see 4.1.). There are also some words (67, 68) that have
not been adapted to the older prosodic structure of Skolt Saami. In these
cases, a second-syllable labial vowel may appear.

(63)  gram|fon ‘gramophone’ < epammopon id.

(64) pddr|hd'd ‘steamboat’ (KKLS 341) < napoxd0 id.

(65)  sor|ok ‘magpie’ < copéka id.

(66)  zav|o'd ‘factory’ (~KKLS 540) < 3a840 id.

(67)  pogod|a ‘snowstorm’ (KKLS 390) < nozéoa ‘weather’
(68)  voroy|ka ‘funnel’ < sopdnka id.
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4. Morphological and morphophonological adaption

In this section, I discuss the adaption of nouns, verbs and adjectives on
the basis of foot structure (see 2.4). I examine from which inflected forms
the words were borrowed, and to which inflectional classes the words have
been adapted. In addition, I present some criteria by means of which the
various loanword strata can be classified, for example, the presence or
absence of consonant gradation is an important dating criterion for both
nouns and verbs.

As in many other languages spoken in Russia, a great number of
adverbs — domoi ‘home (motion)” (KKLS 816) < domdit id., dddma ‘at home’
(KKLS 816) < d6ma id., ei'ddvad ‘hardly’ (KKLS 26) < edsd id., e’pet ‘again’
(KKLS 361) < onsmp id., krdd'ma ‘without’ < kpome id., kroota ‘suddenly’
< kpymo id., mozdt ‘maybe’ (KKLS 261) < méxem id., navedrna ‘proba-
bly’ < nasépno id., poka “‘until’ < noxd id., postgi (P) "almost” (KKLS 399)
< noumiiid., saraaz ‘at once’ < 3apdsid., ta'lk ‘ifonly’ (KKLS 604) < monvxo
‘only’ -, conjunctions - a ‘but’ (KKLS 1) < a id., da ‘and’ (KKLS 25) < da id.,
di ‘and’ (~KKLS 25) < 0a u id., hd't ‘at least’ (KKLS 42) < xomp id., i ‘and’
(KKLS 43) < u id., le’be ‘or’ (KKLS 202) < mibo id., ledsa ‘but’ (KKLS 196)
< nuww ‘only, as soon as’, sedza ‘anyway, after all” < acé se ‘after all’, Sto
‘that’ (KKLS 561) < umo id. — as well as particles — bedddaa ‘alas!” (KKLS 23)
< 6edd ‘misfortune’, davai ‘let's’ < odasdii id., $e ‘also’ (KKLS 546) < e,
ve't (KKLS 736) < gedw, vot ‘alright!” (KKLS 760) < som id. — have been
borrowed from Russian into Skolt Saami. However, with regard to these,
attention can be paid mainly to sound substitutions and not so much to
morphological adaption, which is why in this paper I will not consider sep-
arately the borrowing of those word classes. However, it should be noted
that morphological adaptation has also taken place in some adverbs. For
example, the adverb suffix -s is connected to the adverb dddtlas ‘until there’
< domynv ‘until there’ (Durov 2011: 104). The Skolt Saami have apparently
been familiar with Russian word derivation, as there are two variants of
the adverb dddras ~ ddidram ‘free of charge’ < ddpom id. < odap ‘gift’, one
with the Russian adverb suffix -om (phonologically substituted in Skolt
Saami) and one in which the suffix has been changed to the Skolt Saami
adverb suffix -s, cf. lddinas ‘as a loan’ < ldinn ‘loan’.
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4.]1. Nouns

Most of the nouns seem to have been borrowed from the Russian nomina-
tive singular forms, which is shown by the fact that there are recently bor-
rowed nouns which end in a in the nominative singular as they do in Rus-
sian, and in which apocope has not taken place in Skolt Saami (69-71). The
research material also contains nouns that were borrowed from Russian
nominative plural forms. These nouns inflect as plurals in Skolt Saami, too
(72-75). The only two words in the material that were clearly not borrowed
from the nominative forms are baura (P) ‘drag’ (KKLS 23) and $nuura
‘lamp cotton’ (~KKLS 559), which may have been borrowed from the Rus-
sian vowel-ending genitive singular forms 6aepd and winypd instead of the
consonant-ending nominative singular forms 6a2dép ‘boathook’ and wnyp
‘cord’. However, it is not clear why the genitive singular form would have
acted as a loan source.

(69)  bukva ‘letter’ < 6ykea id.

(70)  mddma ‘mom’ (KKLS 236) < mdma id.

(71)  trddika ‘three-piece suit’ < mpoiixa id.

(72) laatt ‘armor’ (KKLS 197) < ndmuwt id.

(73)  noo’slek ‘stretcher’ (KKLS 286) < Hociinku id.

(74)  saan ‘sleigh’ (KKLS 472) < cdnu id.

(75)  suutk ‘twenty-four hours’ (KKLS 537) < cymxu id.

The nouns of Skolt Saami can be divided into five main inflectional classes
(see Koponen et al. 2022: 206-207), of which only three classes include also
Russian loanwords.
The first inflectional class has a disyllabic final foot in the locative sin-
gular form (péortdst ‘house’, lad'ddest ‘bird’, pddllast ‘ball’, nuérr|vuédast
VVVVV vee'skest ‘unmarried Skolt Saami girl’s
headdress’, dur|aakast ‘idiot’) and the final foot of the genitive singu-
lar form is monosyllabic (poért, ldd'dd, pddll, nuérr|lvuéd, porrlméozz,
pee'r|vee’sk, dur|aak). This inflectional class can be further divided into
two subclasses according to whether the final foot of the nominative sin-
gular form is largo (pértt, ld'dd, pdll, nuorr|vudtt) or allegro (porr|mas,
pee'r|vesk, dur|ak). It is worth noting that in the old lexicon, all the lexemes
belonging to this inflectional class, and for which the locative singular
form is multisyllabic, are either compound words, e.g. algg|vedrr ‘appetizer’
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(algg ‘beginning’ + vedrr ‘food’), ke'rjj|pértt ‘library’ (ke'rjj ‘book’ + portt
‘house, building’), or contain some derivational suffix, e.g. porr|méozzast
‘food’” < poorrad ‘eat’, nuérr|vudtt ‘youth’ < nuérr ‘young, siltt|és ‘skill’
< siltteed ‘can, know’.

The second inflectional class consists of nouns in which the final
foot of the singular locative form is monosyllabic (kénnj|rest ‘elbow’,
vill|sest ‘whale’, ddhtt|rest ‘doctor’, pi'33|lmest ‘pole’, ka'ldd|jest ‘ice hole’,
kaaup|summ)|sest ‘selling’, éodd|jest ‘throat’, siomm|nest ‘seed’) and the fi-
nal foot of the genitive singular form is disyllabic (kénnjdr, villaz, dahttar,
ka'lddi, kaaup|Summuz, éoddi, sedmman). This class can be further divided
into two subclasses according to whether the final foot of the nominative
singular form is disyllabic (kéonjdr, vid'les, ddhttar, pdd'szelm, ka'lddi,
kaaup|summus) or monosyllabic (¢oodd, siom), the latter of which does
not include any Russian loanwords. In the older lexicon, to this inflection-
al class belong all nouns consisting in the nominative singular form of one
disyllabic foot and not including derivational suffixes, e.g. voonds ‘boat’,
kaavas ‘Saami hut’. All these lexemes in the older lexicon undergo conso-
nant gradation (SG.GEN vonndz, kdvvaz).

The third class has a monosyllabic final foot in the locative singular
(sd'mml|last ‘Skolt Saami person’, sd’pp|leest ‘mouse’), genitive singular
(sd'mml|la, sd'pp|lee) as well as in the nominative singular (sd'mm)|laz,
sd'pp|li). This inflectional class does not include any Russian loanwords.

The fourth class has a disyllabic locative singular (sii'dest ‘little village’,
paallust ‘little ball’, kualast ‘little fish’, sid'mm|166'ZZest ‘small Skolt Saami
person’, sdrvvast ‘male reindeer’, suéllust ‘island’) and genitive singular
(sii'de, paallu, kudla, sd'mm|l66'2ze, sarvva, suéllu). This inflectional class
does not include any Russian loanwords, except those which contain a
diminutive suffix (knoopkaz ‘snap’ < kuénka id., kuuhlaz ‘doll’ (KKLS 141)
< kyxna id.) as the majority of nouns belonging to this class (e.g. siiddz,
pddllaz, kudlaz).

The fifth class consists of nouns ending in a vowel in the nominative
singular form (karsiin|a ‘petroleum’, radilo ‘radio’, truubla ‘chimney’), in
which the final vowel forms a foot of its own. The nominative singular is
homonymous with the genitive singular as can be also the illative singular
form, but it can also have an alternative singular illative form (karsinaal’je,
radioo|je, truubaal’je) (Moshnikoff et al. 2020: 160-161). The final foot of the
locative singular form is monosyllabic (karsiin|ast, radi|ost, truublast), too.
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To the first inflectional class have been adapted all Russian monosyl-
labic nouns (76, 80, 84) (see Senkevi¢-Gudkova 1971: 50), as well as most
of the nouns which were borrowed from the Russian vowel-ending disyl-
labic nouns (77-79, 81-83) (the rest of the Russian vowel-ending disyllabic
nouns as well as other nouns which have preserved a word-final vowel, are
adapted to the fifth inflectional class, see below). Most of these Russian
loans are adapted as d-stem nouns (76, 77, 79), but fairly many are adapted
also either as a-stem nouns (80, 82, 84) or e-stem nouns (78, 81, 83). All the
Russian disyllabic nouns ending in a vowel e are adapted as e-stem nouns.
The stem vowel can be seen in the locative singular form, e.g. koossdst
scythe.sG.Loc, kdd'fest coftee.sG.Loc and veelkast fork.sGc.Loc. The choice
of stem vowel merits closer study in the future.

(76) cistt ‘honor’ (KKLS 635) < uecmp id.

(77)  koss ‘scythe’ (KKLS 149) < kocd id.

(78)  kad'ff ‘coffee’ (KKLS 141) < ke id.

(79) lidntt ‘ribbon; tape’ (KKLS 210) < nénma id.

(80)  rikk ‘crayfish’ (KKLS 419) < pax id.

(81) see'llj ‘gun powder’ (KKLS 484) < 3énve id. (dialectal) (Ploger
1973: 177), Standard Russian ‘poison’

(82)  wvelkk ‘fork’ (KKLS 731) < stinka id.

(83)  vd'snn ‘sourdough’ (KKLS 724) < keawrs ‘kneading trough’

(84) dtt ‘hell’ (KKLS 2) < a0 id.

As do the lexemes in the older lexicon, most of these nouns borrowed from
Russian undergo consonant gradation. However, quite many nouns have
a weak grade stem, which does not undergo consonant gradation (84-91),
e.g. steehl ‘glass’ : steehlast sG.LoC : steehlu glass.sG.ILL, indicating that
these words belong to a more recent Russian loanword stratum. In the
grammar of Skolt Saami by Moshnikoff et al. (2020: 138) these nouns are
classified as exceptions within the monosyllabic main class. They can also
be classified as a subclass of their own among the first inflectional class
(cf. Sammallahti & Mosnikoff 1991: 181, 182, 184, 185), as there are a relative-
ly large number of nouns inflecting like this in Skolt Saami. Besides the
Russian loan nouns, this subclass consists of a couple of yet unetymolo-
gized nouns (kaarc ‘bad smell’, skee’rm ‘dusk’ and védiz# ‘absent-minded’)
as well as some recent Finnish loanwords, e.g. duur ‘major’ < duuri id.
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(85)  duuhh ‘smell, scent’ < dyx id.

(86) voozz ‘load’ (~KKLS 760) < 803 id.

(87)  Zaar ‘fever, steam in sauna, heat’ (KKLS 565) < s#ap id.

(88) meer ‘people, village community’ (KKLS 256) < mup ‘village com-
munity (historical)’

(89) peehl ‘peel’ (KKLS 364) < nexnd id.

(90) stuu’l ‘chair’ (KKLS 524) < cmyn id.

(91) zee'tt ‘son-in-law’ (KKLS 540) < 3ampv id.

Apparently, the Skolt Saami standard language favors monosyllabic
first-inflectional-class nouns without consonant gradation to some extent,
as the research material includes some nouns which undergo consonant
gradation in the dialects but not in the standard language, e.g. kruugg ‘cir-
cle’ : kruugg [sG.GEN] vs. kruGe* : kriice* (S) (KKLS 873) < kpye id. and
luukk ‘onion” luukk [sG.GEN] vs. nuokk : niiokk4 (S) (KKLS 224) < nyk id.

Besides the Russian monosyllabic consonant-ending and the disyllabic
vowel-ending nouns, also some Russian multisyllabic lexemes have been
adapted to the first inflectional class. As mentioned above, in the older
lexicon, all the multisyllabic nouns which belong to the first inflectional
class include some derivational suffix. That is why it is well understand-
able that also all the nouns which include a nominal derivational suffix
-ugux/-4ux (92-94) and some of the nouns, which include a nominal der-
ivational suffix -Hux (95-97), have been adapted to this inflectional class.
The other nouns which include a nominal derivational suffix -nux have
been adapted to the second inflectional class. The denominal derivational
suffix -nik/-nek has become highly productive in Skolt Saami, e.g. ke'rjjnek
‘writer’ < ke'rjj ‘book’, skooulnek ‘pupil’ < $kooul ‘school’, but the suffix
-$ek appears only in the Russian loanwords.

(92) jddm|§eE ‘coachman’ (KKLS 49, 825) < amuytix id.
(93)  tu'rmml|3ek ‘prisoner’ < muwopémusux ‘jailer’
Sek ‘candidate, representative’ (KKLS 729) < sv160pujux ‘elector’

(94) vébor
(95) prizoov|nel€ ‘conscript’ < npusvieniix id.

(96) prdd’z|nel€ ‘celebration’ (KKLS 401) < npd3dnux id.
(97) rozboi|neE ‘robber’ (KKLS 450) < pa36oinux id.

There are also some nouns (e.g. 98-100) which have been adapted to the
first inflectional class by using morphological adaptation instead of clear
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phonetic substitution. The reason for this is clearly the phonetic similari-
ty between the second syllable of the Russian nouns and the Skolt Saami
derivational suffix -0s, e.g. udjtos ‘presentation’ < cud'jted ‘present (v.),
nioggos ‘dream (n.)’ < nigggeed ‘dream (v.)".

(98) podd|nés ‘tray’ < noowdc id.
(99) ukss|ds ‘vinegar’ (~KKLS 700) < yxcyc id.
(100) ukk|os ‘sermon’ (KKLS 700) < yxd3 ‘ukase’

Yet there are some other multisyllabic Russian nouns, too (e.g. 102-105),
that were adapted to the first inflectional class and not to the second class,
but the reason for this is not clear.

(101) famliljj ‘surname’ (KKLS 818) < pamiinus id.

(102) kap|us ‘cabbage’ < kanycma id.

(103) pooh|me’l ‘hangover’ (~KKLS 390) < noxménve id.

(104) sor|ok ‘woman’s headdress; magpie’ (KKLS 510) < copdxa id.
(105) zav|o'd ‘building site, logging site’ (~KKLS 540) < 3a840 id.

A small number of nouns (106-109) which were originally adapted to the
second inflectional class, have been reanalyzed as nouns of the first in-
flectional class in the Skolt Saami standard language, e.g. garmaan ‘ac-
cordion’ : garmaan [SG.GEN] : garmaandst [SG.LOC] vs. gafthan : gafran :
garmenest (P) (KKLS 33) < eapmon id. It seems to be a tendency in the
standard language to adapt nouns into the first inflectional class, as also
many recent Finnish loan nouns are standardized as such, e.g. artikkel ‘ar-
ticle’ : artikkee'l [sG.GEN] : artikkee'lest [sG.Loc] (Moshnikoff & Moshnikoff
2020: 22) < Finnish artikkeli id., even if they could be adapted to the second
inflectional class, e.g. artikkel : artikkel [sG.GEN] : artikklest [sG.LOC].

(106) manah ‘monk’ : manaah [sG.GEN] : manaahdst [sG.LoC] vs. mdnay :
manay : man“yest (KKLS 237) < mondx id.

(107) manaster ‘moﬁastery’ : manastee'r [SG.GEN] : manastee'rest [SG.LOC]
vs. manaster : manaster : manastfrest (KKLS 237) < monacmuipo id.

(108) patron ‘patron’ : patroon [SG.GEN] : patroondst [sG.LOC] vs. patron :
patron : patrenest (KKLS 346) < nampén id.

(109) samvaar ‘samovar’ : samvaar [SG.GEN]| : samvaardst [SG.LOC] vs.
samvar : samvar : samvrest (KKLS 472) < camosdp id.
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As mentioned above, some of the one-foot nouns of Russian origin which
belong to the first inflectional class, do not undergo consonant gradation.
In contrast, all the two-foot nouns in this inflectional class which have
been borrowed from Russian do undergo gradation in the Skolt Saami
standard language, but not usually in the Skolt Saami dialects (110-112),
with some exceptions, e.g. pre’l%t'sv’é?l;} ‘hireling’ (S) : pre’l%t’sv’é‘ﬂl)c)le [SG.GEN]
(KKLS 401) < npuxdsuuk ‘salesman’ and skornos ‘eggshell’ (S) : skornos
[sG.GEN] (KKLS 505) < ckopnynd ‘shell’.

(110) durl|ak ‘fool’ : dur|aak [sG.GEN] vs. durak : durak (Nj) (KKLS 26)
< dypax id.

(111)  pokoi|nek ‘the deceased’ : pokoilnee’kk [sG.GEN] vs. pokoini’k :
pokoinvi?k;(P) (KKLS 391) < noxéiinux id.

(112) pddr|ha'd ‘steamboat’ : pédr|hdd'd [sG.GEN] vs. parohob : parohop (S)
(KKLS 341) < napoxo0 id.

Except for the ones mentioned above, most of the Russian disyllabic
(113, 114), trisyllabic (115-117) (see Senkevi¢-Gudkova 1971: 50) and four-syl-
lable (118) nouns are adapted to the second inflectional class. Also, about
half of the Russian nouns which include a derivational suffix -nux have
been adapted to this inflectional class instead of the first one. The reason
behind this should be studied in the future.

(113)  ka'ssel ‘purse’ (KKLS 137) < kowénv id.

(114) kadstar ‘pile’ < kocmép id.

(115)  bo’htter ‘hero’ (KKLS 24) < 60eamuipy id.

(116) dddllat ‘chisel’ (KKLS 26) < donomd id.

(117) me'sSer ‘brocade’ < muuypd ‘tinsel’

(118) skoorad ‘frying pan’ (KKLS 505) < cko8opodd id.

(119) leednek ‘icehouse’ (KKLS 203) < nedntix id.

(120) praavnik ‘orthodox’ < npdsednux id.

(121) u'tree'lnik ‘towel’ < ympennux ‘cloth with which newlyweds wipe
themselves in the morning on the second and the following days of
the first wedding month’ (Durov 2011: 421)

Unlike the nouns in the older lexicon, most of the Russian loan nouns
in the second inflectional class do not undergo consonant gradation, not
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even in the standard language. There are however some exceptions to this
(122-126). The only word among these which does undergo consonant gra-
dation also in the Skolt Saami dialects is pddlas ‘sledge runner’, cf. Pa&¢-
jokk potas : pgiiaz [sG.GeN]. This exception can be explained by analogy
given by older disyllabic one-foot sibilant-ending nouns, such as kddvas
‘Saami hut’ : kdvvaz [SG.GEN].

(122) pddddal ‘long line, bait’ : pdddal [sG.GeN] (KKLS 388) < noddnvHux
‘long line’

(123) padlas ‘sledge runner’ : pdllaz [sG.GeN] (KKLS 391) < nénos id.

(124) rddssal ‘seawater” : rdssal [sG.GEN] (KKLS 451) < paccén ‘brine’

(125) strooi'tel ‘institution; plant’ : stroi'ttel [SG.GEN] < cmpotimenvcmeo
‘construction project’

(126) sdabbar ‘meeting’ : sabbar [sG.GEN] (KKLS 511) < co66p id.

There are a small number of Russian loan nouns which belong to the sec-
ond inflectional class, end in a consonant cluster, and in which largo-alle-
gro alternation takes place in the stressed syllable (127-130). In these words,
the first foot is largo in two-foot word forms, such as in the locative singu-
lar form, e.g. star|stest, or in the illative singular form, e.g. star|sta.

(127) kredppast ‘mortgage deed, fortress’ : kredp|stest [sG.Loc] (KKLS 155)
< kpénocmp id.

(128) rdddast ‘joy’ : rdd|stest [sG.LOC] < pddocmp id.

(129) staarast ‘village elder’: star|stest [sG.Loc] (KKLS 521) < cmdpocmaid.

(130) voolast ‘volost (a historical administrative region)’ : vol|stest [sG.LOC]
(KKLS 760) < 86nocmv id.

The Russian vowel-ending disyllabic (132, 133), trisyllabic (134, 135) or
four-syllable (136) nouns, in which apocope has not taken place, have been
adapted to the fifth inflectional class. The fact that apocope has not taken
place indicates that these words belong to the recent Russian loanword
stratum. The fifth inflectional class has developed in Skolt Saami along
with Russian loanwords. In addition to Russian loans, a large number of
nouns borrowed from Finnish have been adapted to this inflectional class,
e.g. historia ‘history’ < Finnish historia id. and teknologia ‘technology’
< Finnish teknologia id.
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(131)  kruuska ‘mug’ < kpysxika id.

(132) peela ‘two-man cross-cut saw’ (KKLS 352) < nund ‘saw’
(133) vddda ‘wadding’ (~KKLS 725) < 8dma id.

(134) mo'lidva ‘prayer’ (~KKLS 235) < monumaea id.

(135) lampatka ‘altar lamp’ (~KKLS 192) < namndoka id.
(136) panahida ‘requiem’ < nanuxioa id.

4.2. Verbs

In Skolt Saami verbs can be classified according to the finite forms. One
inflectional class is formed by verbs in which the final foot of the infinite
form is disyllabic, e.g. poorrdd ‘eat’, vue'lgged ‘leave’, dskkad ‘believe’,
kagg|oottad ‘stand up, rise’, another class by verbs in which the final foot
is a monosyllabic largo, e.g. haa'lleed ‘want’, and a third class by verbs in
which the final foot is a monosyllabic allegro, e.g. fi'tt|jed ‘understand’. The
first inflectional class is further divided into three subclasses according
to infinitive suffix: -dd, -ed and -ad. (For details, see Koponen et al. 2022:
208-210.)

Although the majority of the Skolt Saami verbs do not contain any
phonological features revealing the loan source, for some verbs it can be
shown that the loan source was not an infinite form but a finite stem. For
the verbs (137-140), this can be concluded from the Russian word-initial
consonant alternations. For example, priimmadd ‘accept’ was clearly bor-
rowed from a stem npum- (e.g. npumy FUT.1SG, nprimem FUT.3SG, NpUMU
IMP.SG) in which there is a word-initial nasal [m], and not [1], as in the
infinite form npunsimo ‘accept’. A similar tendency is found also in oth-
er languages, too, such as in Estonian and Finnish (see also Wohlgemuth
2009: 79), although in most studies it is thought that the loan source was
the present-tense third-person form and not the finite stem. According to
Must (2000: 541), the loan source of the Estonian verb kladima ‘put’ was
the Russian third-person present form xnadém and not the infinite form
knacmyp ‘put’, which is revealed by the consonant alternation in Russian,
but according to Blokland (2009: 358) the loan source could have been
some other finite form, too, e.g. k7ady PRs.15G. In other cases, such as in
the Finnish verb maania ‘coax’, the loan source is revealed by a long vowel
in the first syllable, which is explained by the word stress on the first sylla-
ble in the third-person singular present form mdnum, unlike in the infinite
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form mantimoe ‘beckon, attract’, in which the word stress is on the second
syllable (Ploger 1973: 297). As in Skolt Saami, in both these cases and also
more generally, one can analyze them as reflecting the finite stem as the
loan source rather than some certain finite form.

(137) prooidad ‘fall, pass’ < npotimii id. : npoiio-

(138)  kaZdoottad ‘appear’ (KKLS 96) < xazdmucs id. : kdxuc-
(139) to’ptsvp ‘trample’ (KKLS 607) < monmdmy id. : ménu-
(140) priimmdd ‘accept’ < npunsimo id. : nptim-

There is also at least one case in which the loan source was undoubted-
ly the infinite form. Pledssjed ‘dance’ (KKLS 381) was not borrowed from
the Russian finite stem nasuw- (e.g. nasuiem PRS.3SG, naAuwili IMP.SG) but
the infinitive form nnscamo ‘dance’, as revealed by the sibilant alternation
in Russian. The Finnic languages, too, have borrowed at least some verbs
from Russian infinite forms. According to Ploger (1973: 297), while in most
cases it cannot be shown from which form Russian loan verbs were bor-
rowed into Finnish, there are some verbs for which the loan source was
clearly the infinite form. Interestingly, according to Must (2000: 541) and
Blokland (2009: 297), the infinite form was the loan source for most of the
Russian loan verbs in Estonian.

Wohlgemuth (2009) has created a verbal borrowing classification. His
classification consists of four main strategies: direct insertion, indirect
insertion, the light verb strategy and paradigm insertion. The direct and
indirect insertions are cases where a borrowed verbal stem is combined
with morphology of the target language. In direct insertion the inflection-
al suffixes attach directly to the borrowed verb stem, while in indirect in-
sertion, a derivational suffix is added before the inflectional suffixes. Skolt
Saami uses both of these strategies in the adaption of Russian loan verbs.
However, Skolt Saami does not use the light verb strategy nor paradigm
insertion strategy. The light verb strategy means that an uninflected loan
verb is accompanied by an inflected verb of the target language. In these
constructions, the most common light verb is ‘do’, which is used in Ud-
murt to adapt Russian nouns (Arkhangelskiy 2019: 527). The paradigm in-
sertion strategy involves cases, the morphology of the source language is
used to inflect the loan verb without the target language’s own inflectional
morphology. However, it is often difficult to distinguish these cases from
word-level codeswitching.
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In most cases, Skolt Saami uses the direct insertion strategy to adapt
Russian loan verbs. The verbs are adapted without any derivational suffix
into the inflectional class in which the final foot of the infinite form is di-
syllabic and ends in -dd (141-143). Most of these verbs undergo consonant
gradation and there is a long vowel in the first syllable in the infinitive
form. In the Skolt Saami standard language, the only d-stem verb that has
a short vowel in the first syllable in the infinite form is fattdd ‘be enough’
< xeamiimp id.

(141) kaadddd ‘burn incense’ : kaadam [1SG.PRS] < kadumy id.

(142) liassad ‘lie’ : liazZzam [1sG.Prs] (KKLS 212) < nexmdmpy id.
(143) sniimmad ‘photograph’ : sniimam [1SG.PRS] < cHumdmo id.

However, a small number of verbs ending in -dd in the infinite form
(144-149) do not undergo consonant gradation, e.g. ciistdd ‘clean’ : Ciistam
[Prs.15G] : Cee'ste [PRs.3PL] (KKLS 668) < uticmump id., which suggests that
these are recent loanwords.

(144) kruuzad ‘cut hide along its edge’ (KKLS 156) < xpysumop ‘spin
around’

(145) praavad ‘check’ < npdeumo ‘correct’

(146) priiskdd ‘sprinkle’ < 6psizeamp id.

(147) sluuzad ‘serve’ (~KKLS 506) < caymctimo id.

(148) tuuzzdd ‘grieve’ < myxctimo id.

(149) voozzdd ‘transport’ (Eliseev & Zajceva 2007: 127; ~KKLS 76)
< 8o3umy id.

The loss of consonant gradation in the Russian loan verbs ending in -dd
seems to be some kind of tendency, since there are a small number of such
verbs that undergo consonant gradation in the Skolt Saami dialects but
not in the standard language (150, 151). Interestingly, this change does not
concern any other verbs besides Russian loan verbs. As we have seen in
Section 4.1, also the Russian loan nouns in the first inflectional class dis-
play a similar tendency.

(150) dooidad ~ doipop (P) ‘arrive’ (KKLS 26) < dotimii ‘reach’
(151) wwuiddd ~ ujpvp (P) ‘get away, leave’ (KKLS 699) < yiimai id.
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There are also a small number of two-foot verbs in the research material
which were adapted to Skolt Saami without any derivational suffix, and in
which the infinitive form ends in either -Ced (other than -jed) (152-154)
or -eed (155-156). The former verbs were borrowed from Russian three-syl-
lable verbs and the latter verbs from Russian four-syllable verbs.

(152) nddrved ‘keep an eye on; wait’ (KKLS 274) < napostimp ‘aim (dia-
lectal)’ (Vasmer 227), Standard Russian noposiime id.

(153)  kott®ttep (P) ‘knock; knock off” (~KKLS 144) < konomiimv ‘beat’

(154) wuhad'ded ‘waste’ (KKLS 698) < yxodiimp ‘wear out’

(155) prdppeed ‘perish (of reindeer or other animals in the forest)
(KKLS 402) < nponaddmo ‘be missing’

(156) poppeed ‘get caught’ (KKLS 395) < nonaddmy ‘get caught (imperfec-
tive)’

There are also a handful of verbs in Skolt Saami ending in -jed in the infin-
itive form, which were borrowed from Russian. Fairly many of these verbs
were borrowed from Russian first-conjugation verbs of which the third-per-
son singular present tense form ends in either -aem [ajet] or -eem [ejet]
(157-160), and in one case also -aemcs [ajets’a] (161). It seems that these
verbs were adapted into the inflectional class in which the infinite form
ends in -jed, because the Russian third-person singular present tense form
ends in -jet. However, this does not explain all the verbs adapted into this
inflectional class, since this inflectional class consists also of some verbs
which lack present-tense forms in Russian (162-163). Also, some Russian
second-conjugation verbs, the third-person singular present tense form of
which ends in -aem, have been adapted in the inflectional class of verbs
ending in -dd (164-165).

(157) madd'rjed ‘stain; dirty’ (KKLS 241) < mapdmy id. : mapdem [PRS.35G]
(158) $dd'l’jed ‘go crazy’ (~KKLS 542) < wanémy id. : wianéem [PRs35G]
(159) Za'll’jed ‘feel sorry’ (KKLS 543) < scanémp id. : maneem [PRS.35G]
(160) wvdid'l’jed ‘knead dough’ (KKLS 715) < gansimy id. : 6ansiem [PRS.35G]
(161) snasmie’hhjed ‘mock’ < Hacmexdmocs id. : Hacmexdemcs [PRS.35G]
(162) pro'sttjed' “forgive’ (KKLS 402) < npocmiimy id.

1. The complement is in the accusative, e.g. pro'sttje muu! ‘forgive me!” as in Rus-
sian npocmii mens! id.
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(163) vo'sttjed ‘admire’ < socxtimump id.
(164) priiskdd ‘sprinkle’ < 6psiseamp id. : 6pviseaem [PRS.35G]
(165) sniimmdd ‘photograph’ < chumdmy id. : chumaem [PRs.35G]

In the case of borrowed Russian reflexive verbs, Skolt Saami uses the in-
direct insertion strategy. The Russian reflexive verbs have been integrated
into Skolt Saami by adding the deverbal affix -j- or -d- and the reflexive
verb suffix -66ttdd to the loan stem (166-170). The only exception in the
research material is snasmie’hhjed ‘mock’ < nacmexdmuvcs id., which has
been adapted to the inflectional class in which the infinitive form ends
in -jed.

(166) pra’'ssjoottad ‘say goodbye’ (KKLS 402) < npowsdmocs id.

(167) rd'ddjoottad ‘be glad’ (KKLS 415) < pdoosamuvcs id.

(168) na'ddjoottad ‘hope; rely’ (KKLS 269) < Hadéamovcs id.

(169) kazddottad ‘appear’ (KKLS 96) < xazdmocs id.

(170) spraavdoottad ‘manage, make’ (~KKLS 519) < cnpdeumopcs ‘manage’

4.3. Adjectives

In Skolt Saami, when an adjective functions as the head of a noun phrase,
the adjective takes case and number marking in the same way as nouns,
e.g. portt lij oodds ‘the house is new’, poort lie odddz ‘the houses are new’,
saattco'ttem vud'mm poortdst oddsa ‘T moved from the old house to a new
house’. If an adjective modifies a noun, a special attributive form is used
which does not inflect like the predicative form, e.g. tot lij odd portt ‘that
is a new house’, tok lie odd poort ‘those are new houses’, saattéo'ttem odd
po'rtte T moved to a new house’. However, not every adjective has an at-
tributive form. In this case the nominative singular form is used when an
adjective modifies a noun.

The research material contains almost one hundred words that were
borrowed from Russian adjectives. Most of these words act as adjectives

(171-173).

(171)  poostai ‘desolate’ < nycmoii ‘empty’
(172) pudovai ‘one pood in weight’ < nyddewii id.
(173) tedmnai ‘dark’ < mémnwiii id.
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There are also a small number of words which, though they were bor-
rowed from Russian adjectives, act as nouns in Skolt Saami. Only a few
of these seem to be developed as nouns only in Skolt Saami (174-176).
Some of the words appeared as nouns already in Russian (177-178)
(cf. Ojanen 1985: 125-126; Must 2000: 534, 537-539). Most of these words,
however, were borrowed from Russian noun phrases with an adjective
modifier (179-181) (cf. Pyoli 1996: 236). There are also a few compound
words in the research material, the first part of which is a direct loan
from a Russian adjective modifier and the latter part is a loan transla-
tion of the Russian noun (183-184) (cf. Ojanen 198s5: 181-183). Howev-
er, the compound word roodnai(rudtt) ‘close relative’ (rudtt ‘relative’)
< poonoii ‘related by blood” has no parallel in Russian but has developed
within Skolt Saami.

(174) Zzeevai ‘animal’ (KKLS 565) < musoti ‘lively’

(175) dostoini ‘Prayer to Mary, Mother of God’ < docméiinwiii ‘worthy’

(176) lie'tni ‘southwest, southwest wind’ (KKLS 212) < nemnuii ‘id. (dia-
lectal)’ (Durov 2011: 207), Standard Russian ‘summer (adj.)’

(177) nje'vedrna ‘infidel’ < nesépmuiii id. (archaic)

(178) di'sedckai ‘civil servant in village (hist.)’ (KKLS 815) < decimcxuti id.

(179) na'zvan ‘friend’ < nassdnwii 6pam ‘sworn brother’ (6pam ‘brother’)

(180) ledsnai ‘forest ranger’ < necndii cmopox id. (cmépos ‘guard’)

(181) dovee'rnai ‘person empowered to act for sb” (KKLS 816) < doséperiroe
auyd id. (nuyd ‘person’)

(182) nozvai(ree’ppilE) ‘handkerchief; tissue’ (ree’ppilg ‘scarf’) < Hoco8061i
(nnamox) ‘handkerchief’ (nnaméx ‘scarf’)

(183) skldadd(nei'bb) ‘pocketknife’ (KKLS 504) (nei'bb ‘knife)’ < cknaouoii
Hoe id. (Hox ‘knife’)

(184) troicEi(pei’vv) ‘Pentecost’ (KKLS 611) < mpouykuii ‘Trinity (adj.),
cf. mpouypin denv ‘Pentecost’

Unlike Russian, Skolt Saami has no grammatical gender. All the adjectives
were borrowed from the Russian masculine forms (see below), which is
also typical for other Uralic languages in contact with Russian, such as
Komi (Kalima 1911: 32) and Ludian (Ojanen 198s: 152). As a matter of fact,
the use of masculine forms is so dominant that they are used also in com-
pound words that are borrowed from Russian feminine adjective phrases,
e.g. strddsnai(ned’ttel) ‘Holy Week’ (KKLS 523) < cmpacmnds nedéns id., or
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neuter adjective phrases, such as ro-pimngi-pietn® ‘birthmark’ (KKLS 447)
< pootimnoe namno id. (cf. Ojanen 198s: 152).

The Russian adjectives can be divided into long and short forms. In
addition to gender (masculine, feminine, neuter) and number, long forms
can be inflected in cases, unlike short forms. Long masculine forms have
an adjective suffix -0, -vuii or -uii, but in Northern dialects of Russian it is
often -oii even if the stress is on a syllable other than the last, e.g. cmdpoii
‘old’, xopowoii ‘good’, cf. Standard Russian cmdpuwiii, xopouiuii (Post 200s:
61; Ojanen 1985: 153-155 and sources cited therein).

In Skolt Saami, adjectives borrowed from Russian long masculine
forms end in -0i, -ai or -i (a—c).

a) The Russian stressed suffix -6i1 appears in Skolt Saami as either -oi
(185-186) or -ai (187-188).

(185)  holostoi(pd'rnn) ‘bachelor’ (KKLS 41) (pd'rnn ‘boy’) < xonocmdii
‘unmarried (man)’

(186) stanovoi- ‘support-’ (KKLS 520) < cmanosdéi id.

(187) gluuhhai ‘deaf’ < enyxdii “deaf’

(188)  poostai ‘desolate’ < nycmaii ‘empty’

b) The Russian unstressed -wii appears in Skolt Saami as either ai (189-190)
or -i (191-192).

(189) cedlai ‘whole’ < yénwii id.

(190) totsnai* ‘permanent’ < mouHwiil ‘exact’

(191) ma'linovi (rudpssad) ‘orange (adj.)’ (rudpssid ‘red’) < maniinosuiii
crimson

(192) lie'tni ‘southwest’ (KKLS 212) < némnuuii ‘id. (dialectal) (Durov
2011: 207), Standard Russian ‘summer’

2. Unlike in Russian, in this word there is no affricate but a combination of a
stop and a sibilant (Facebook, Koltankieliset group 1.10.2020, https://www.
facebook.com/groups/185297610101/search/?q=totsnai).
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¢) Russian unstressed -uii appears in Skolt Saami as -ai (193) or -i (194-195).

(193) redtkai ‘sparse’ (KKLS 439) < péoxui id.

(194) nastojassi ‘real, ordinal’ (KKLS 275) < Hacmosiuuii ‘real’

(195) troicEi(—pei’vv) ‘Pentecost’ (KKLS 611) < mpouyxuii “Trinity (adj.),
cf. mpouypin denv ‘Pentecost’

In a few rare cases, the Russian adjective suffix has been left unsubstitut-
ed. There are examples of this both among the words acting as adjectives
(196-198) and among the compound words (199-201). Some of the adjectives,
at least vddstar ‘brave, sharp-witted’ (KKLS 760) < sdcmpuouii ‘sharp-witted
(dialectal)’ (Durov 2011: 67) and $dd’'lan ‘troublemaker, crazy’ (KKLS 544)
< wanvHoi ‘crazy’, have been adapted into the class of two-syllable conso-
nant-ending adjectives so that the vowel of the second syllable divides the
consonant cluster (see the corresponding adaption of nouns in 4.2).

(196) na'zvan ‘friend’ < nazednwui 6pam ‘sworn brother’ (6pam ‘brother’)

(197) risthkA ‘sparse’ (P) (KKLS 439) < péoxuii id.

(198) spokoi ‘calm’ < cnoxéiinwii id., cf. Karelian spokoi ‘free’

(199) sklddd(nei’bb) ‘pocketknife’ (KKLS 504) (nei'bb ‘knife)’ < cxnadnoii
Hoe id. (Hox ‘knife’)

(200) 5tm§(—né§oi§e[ ) (S) ‘Holy Week’ (KKLS 523) < cnpacmuds Hedéns id.

(201) trbits(—};ejﬁ) (S) ‘Pentecost’ (KKLS 611) (pei'vv ‘day’) < mpouyvin
Oenv id. (Oenv ‘day’)

In addition to the adjectives borrowed from Russian long-form adjectives,
Skolt Saami adjectives have also been borrowed from the short masculine
forms (202-204). These adjectives form about a quarter of all adjectives
borrowed from Russian.

(202) oddal ‘brave, energetic’ (KKLS 312) < yodn ‘brave (short masculine)’
(203) rdd'van ‘straight’ (KKLS 453) < pdsen ‘straight (short masculine)’
(204) vie'ssel ‘glad’ (KKLS 729) < sécen ‘glad (short masculine)’

Apparently, the choice of long and short forms as the loan source is not
random, since usually the same adjective is borrowed from the same form
for all Skolt Saami dialects (205-206). However, it is worth noting that
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there is at least one adjective which exists in variants borrowed from dif-
ferent Russian adjective forms (207).

(205) prdastai, prostdi (S), prostai (Nj) ‘simple’ (KKLS 402) < npocmaii id.

(206) lddskav, naskov (Nj) ‘gentle’ (KKLS 195) < ndckos ‘gentle (short
masculine)’

(207) reddak ‘sparse’ (KKLS 436) < péoox ‘sparse (short masculine)’,
redtkai ‘sparse’ (KKLS 439) < péoxuii id.

Adjectives borrowed from both Russian long and short forms are also
found in the Finnic languages. Usually, the Finnic adjectives correspond
to the forms of Skolt Saami (208-212). According to Ojanen (1985: 176-178),
the Ludian adjectives borrowed from the short forms of Russian adjectives
are older than those borrowed from the long forms. She argues this on the
basis of the following: the adaptation of the adjectives to the morphology
of Ludian, their domains of use, and the fact that Russian short forms have
become rarer over the centuries, even though they were common in the
past. Since the contacts between Skolt Saami and Russian are considerably
newer than contacts between Ludian and Russian, it is not clear whether
the adjectives borrowed from the short forms also in Skolt Saami belong
to an older loanword stratum than the adjectives borrowed from the long
forms. This should be studied in the future.

(208) bohat ‘rich’ (KKLS 24) ~ Kar. pohatta id. < 60edm ‘rich (short masc.)’
(209) vie'ssel ‘glad’ (KKLS 729) ~ Kar. vesseld id. < sécen ‘glad (short masc.)’
(210) nedmmai ‘dumb’ ~ Kar. #iemoi id. < Hemai id.

(211) vedrnai ‘honest’ ~ Kar. viernoi id. < éépnuiii id.

(212) vddzZnai ‘important’ ~ Kar. voasnoi id. < sdxcnoui id.

Both adjectives borrowed from the Russian short forms, as well as those
adjectives borrowed from the long forms in which the Russian adjective
suffix has been left unsubstituted, belong to the inflectional class of di-
syllabic consonant-ending adjectives that do not undergo consonant
gradation (see Feist 2015: 174-175). In addition to the Russian loanwords,
this inflectional class consists of some derived adjectives such as looldc
‘jealous’ < loolldd ‘be jealous’. Like many other Skolt Saami adjectives, the
adjectives belonging to this inflectional class often have, in addition to
the predicative form, an attributive form. The attributive form is formed

112



Russian loanwords in Skolt Saami

with the suffix -s and before it the unstressed vowel undergoes syncope,
e.g. monkos ‘reasonable (short masculine)’ > toolkav ‘reasonable’ : toolkvds
[ATTR], cf. ja'ttel ‘fast’ : ja'ttlos [ATTR].

Adjectives borrowed from the Russian long forms do not form one ho-
mogeneous class of adjectives. Many of these adjectives are disyllabic, they
do not undergo consonant gradation and their stem is always in the weak
grade (213-215).

(213) prdastai ‘simple, ordinary’ (KKLS 402) < npocmdii id.
(214) seenai ‘blue’ (KKLS 485) < cuinwiii id.
(215) vddzZnai ‘important’ < sdxcHuiii id.

These adjectives resemble the Skolt Saami i-ending adjectives derived from
nouns, e.g. ¢dccai ‘watery’ < Cdd'cc ‘water’, sdlttai ‘salty’ <« sd'ltt ‘salt’,
pio'¢gi ‘windy’ < piogg ‘wind’ (see Feist 2015: 128-129). However, the stem
of these derived adjectives is in the overlong grade. Also, unlike the adjec-
tives derived from nouns, the attributive form of which is created regu-
larly from the predicative form, e.g. ¢dccai ‘watery’ : &iccas ‘watery (ATTR)’,
salttai ‘salty’ : sdlttas ‘salty (ATTR)’, only a few Russian loans have a separate
attributive form. In fact, according to the KKLS, the Russian loan adjec-
tives of this type do not have any attributive form at all. In contrast, the
dictionary by Sammallahti and Moshnikoft (1991) as well as the dictionary
by Moshnikoff and Moshnikoft (2020) also give attributive forms in con-
nection with a few adjectives of this type, e.g. snddtnai ‘faithful’ : snddtnas
‘faithful (ATTR)’ < 3Hdmmnuwuii ‘noble; outstanding’. Apparently, the attribu-
tive forms of these adjectives are formed according to the analogy given by
i-ending adjectives derived from nouns.

There are also a few trisyllabic and four-syllable adjectives in the re-
search material (216-218). These must be recent loans, as they have not
been properly phonologically adapted to the Skolt Saami vocabulary. This
can be concluded by the fact that in these words, the vowel of the second
syllable has not syncopated and all the vowels are short, which was not
possible in the older lexicon.

(216) godovai ‘annual’ < 200060611 id.

(217) ma'linovi (rudpssad) ‘orange (adj.) (rudpssiad ‘red’) < maniinosuiii
crimson

(218) o'dinakai ‘only’ < odundxuii ‘lonely’
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5. Semantics of the Russian loanwords

In this section, I will study the Russian loanwords in Skolt Saami from a
semantic perspective. Since for this paper it does not make sense to present
all the semantic fields, I analyze only the most common ones (religion,
clothing, buildings and houses, diet, as well as administration and socie-
ty), which reveal the most important contact situations between the Skolt
Saami and the Russians. I also represent a couple of semantic fields (mili-
tary, agriculture and nature) which contain only a few Russian loanwords
in Skolt Saami, even though in Estonian and Finnish there are much more.
The differences in the loanwords in these semantic fields reveal differences
between the contacts of the Skolt Saami and the Russians and the con-
tacts between the Estonians or Finns and the Russians. A more accurate
description of the semantics of the Russian loanwords in Skolt Saami is
left for other studies in the future. For this purpose, one could use, for
example, the classifications developed by Ploger (1973: 307-308), Must
(2000: 557-575) or Haspelmath and Tadmor (2009: 22-34).

As mentioned in Section 2.1, Starowicz (1983: 43-48) studied the se-
mantics of Russian loanwords in Skolt, Kildin and Ter Saami. He divides
Russian loanwords into four major fields, which are further divided into
several subfields: 1) everyday life (customs, work and tools, society, dress-
ing, construction, the household, food, family, weather, body parts and
diseases, human settlement, colors, emotions), 2) livelihoods (agriculture,
animal husbandry, animals, trade, traveling, fishing), 3) religion and belief
and 4) other words (miscellaneous words, military service, pastime and
toys, science). It is worth noting that sometimes his semantic division is
incorrect. For example, under animals as a subgroup of livelihoods, there
are words such as kloopp ‘bedbug’ (KKLS 131) < xz0n id. and leeff ‘lion’
(KKLS 212) < nes id., which cannot be considered to belong to livelihoods.

The influence of the Orthodox Church on the life of the Skolt Saami
is strong (see e.g. Itkonen 1948: I, 85-87, 295; II, 355-357, 413-422, 424,
518-519, 589), which is why Skolt Saami has borrowed a lot of religious vo-
cabulary from Russian. There is also alot of religious vocabulary of Russian
origin in Kildin Saami, too (Riefiler 2009a: 402), as well as in the eastern
dialects of Estonian (Must 2000: 571-572), while such vocabulary is fewer
in the more western dialects of Estonian and in Finnish (Ploger 1973: 307),
which can be explained by the influence of the Orthodox Church in the
eastern parts of Estonia and Finland.
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vy <

« religious vocabulary: Bddzz ‘God (children’s language)’ < Béme ‘God’,
praavnik ‘orthodox’ < npdsednux ‘righteous man’, pricas ‘(Holy)
Communion’ < npuudcmue id., priiskdad ‘sprinkle (e.g. holy water)’
< 6puiseamy ‘sprinkle’, prosttvorr ‘the Host’ < npocgpopd id., Spa'site’l
‘the Saviour’ < Cnactimens id. (59 words)

Unlike more western Saami groups, the Skolt Saami calendar has tradition-
ally been based largely on Orthodox holidays (Itkonen 1948: II, 487-489).

« religious holidays: panahida ‘requiem’ < nanuxiioa id., raa'dnec(-pei'vv)
‘commemoration of the deceased” (KKLS 415) (pei'vv ‘day’) < Pdoy-
Huya id., veeZnai(pei'vv) ‘Exaltation of the Cross’ < Bososiixenue id.,
vo'zzen’ ja(-pei'vv) ‘Ascension Day’ < sosnecénue id. (8 words)

A lot of clothing-related vocabulary has been borrowed into Skolt Saami
from Russian. This is evidenced by the change of clothing to the Russian
model, for example, at the end of the 19th century the Skolt Saami men
switched to wearing the Russian-style jacket kdhttan ‘jacket’ (KKLS 80)
< kagpman ‘kaftan’ (Itkonen 1948: I, 348, 356).

« pieces of clothing: faardik ‘apron’ (KKLS 32) < ¢pdpmyx id., knoopkaz
‘snap’ < kuénxaid., kddtnak ‘feltboot’ < kdmaroxid., potedska ‘suspend-
er’ (KKLS 399) < noomsiicka id., saarfan ‘traditional gown’ (~KKLS 474)
< capagpdn id., tradika ‘three-piece suit’ < mpéiixa id. (24 words)

Skolt Saami women began wearing Russian-style headwear as early as the
beginning of the 18th century (Itkonen 1948: I, 368-369). Along with the
new headwear, the Skolt Saami borrowed also the words for these items.

 headdress: koolpilz ‘woolly hat” (KKLS 145) < konndk ‘cap’, pee’rveslz
‘unmarried Skolt Saami girl’s headdress’ (KKLS 357) < nepessiska
‘bandage’, poo’vdnelz ‘Skolt Saami widow’s headdress’ (KKLS 401)
< nosdinux ‘married woman’s headdress’, sorok ‘woman’s headdress’
(KKLS 510) < copéxa id., Saamsik ~ Samsgr (P) ‘married Skolt Saami
woman’s headdress” (KKLS 544) < wamuypa ‘married woman’s head-
dress’, Sledpp ‘brimmed hat’ (KKLS 557) < wnsina ‘hat’, triivik ‘Skolt
Saami woman’s winter cap’ (KKLS 610) < mpeyx ‘winter cap’ (8 words)

Although only a few words for buildings have been borrowed from Russian
into Skolt Saami, it can be concluded that the Skolt Saami have learned a
lot about construction technology from the Russians, since there are a
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number of construction-technology vocabulary items of Russian origin in
Skolt Saami. The Skolt Saami also learned the use of some new building
materials and tools from the Russians. In addition, such words as domm
‘home’ (KKLS 26, 816) < dom id. and the adverbs domoi ‘home (motion)’
(~KKLS 816) < domdii id. and dddma ‘at home’ (~KKLS 816) < 06ma id. were
borrowed from Russian.

o buildings: leednek ‘icehouse’ (KKLS 203) < nedntix id., mostt ‘bridge’
(KKLS 261) < mocm id., nuusnik ‘toilet’ (KKLS 291) < Hyscnuxk id. (ar-
chaic), poo’grev ‘cellar’ (KKLS 390) < nédepe6 id. (5 words)

o building materials and parts of a building: madd'tec ‘ridge beam’
(KKLS 242) < mdmuuya id., poodval ‘bottom timber of a house’
(KKLS 389) < nodsdn ‘basement’, Zddlab ‘gutter’ (KKLS 565) < #én06 id.
(18 words)

« construction technology: buurdfk ‘gimlet’ (KKLS 25) < 6ypdexa ‘drill’,
preu'nn ‘log’ (KKLS 25) < 6pesndid., fintt ‘screw’ (KKLS 32) < sunm id.,
Zee'st ‘metal plate’ (KKLS 565) < secmp id. (12 words)

Only a few names of dishes in Skolt Saami have been borrowed from Rus-
sian. Names of sweets and pastries have also been only sparsely borrowed.

« names of dishes: kuu'rnik ‘fish baked inside a loaf of bread’ (KKLS 181)
< kypruxk ‘pie stuffed with chicken or fish’, mie'lkksallmat ‘cheese soup
with berries’ (mie'lkk ‘milk’) ~ so-tomgot (P) flour porridge” (KKLS 514)
< canamdma ‘flour porridge’ (3 words)

» names of sweets and pastries: bliin ‘pancake’ (KKLS 24) < 67un id.,
ka'nfeat ‘sweet’ < komgéma id., pre'nnek ‘gingerbread’ (KKLS 401)
< npsinuxk id., soohar ‘rusk’ (KKLS 512) < cyxdpe id., $d'ygg ‘sweet pasty’
(KKLS 544) < wanvea id. (Myznikov 2010: 477) (5 words)

Starowicz (1983: 45) suggests in his semantic division that, for example, the
words kddrak ‘pea’ (KKLS 34) < eopdx id., davas ‘vegetable’ (~KKLS 326)
< 6souu ‘vegetables’ and dd'ves ‘oat’ (KKLS 326) < oséc id. are related to
agriculture. However, in Skolt Saami such words do not relate to agricul-
ture, as the Skolt Saami did not practice agriculture, but rather these words
are related to purchased foodstuffs. Other names of foodstuffs borrowed
from Russian are listed below.

o foodstuffs: gruuza ‘pear’ < epywa id., kapus ‘cabbage’ < xanycma id.,
maa'liu(mue'rjj) ‘raspberry’ (mue'rjj ‘berry’) <maninaid., pradss ‘millet’
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(KKLS 402) < npoco id., pc’ic‘ittaE ‘syrup’ (KKLS 346) < ndmoxa id., rooss
‘rye’ (KKLS 451) < posxo id., ukssés ‘vinegar’ (~KKLS 700) < yxcyc id.,
dd'reh ‘nut’ (KKLS 320) < opéx ‘nut’ (20 words)

Also other words related to cooking and eating have been borrowed from
Russian.

o cooking and eating: pdvvar ‘cook’ (KKLS 347) < nésap id., sddhharne’cc
‘sugar basin’ < cdxapruuya id., velkk ‘fork” (~KKLS 753) < siinka id.,
vad'l’ jed ‘knead dough’ (KKLS 715) < sansimy id. (19 words)

Tea, known as ¢ee (KKLS 655) < uaii id., has been an important part of
Skolt Saami culture since the 20th century. Almost every family had a
samovar, a samvaar (KKLS 472) < camosdp id., of their own, in addition
to which tea was made in a tea kettle, cei’nnik (KKLS 655) < udiinux id.
Coffee kad'ff (KKLS 141) < xdge id., on the other hand was an unknown
drink still in the 19th century, but it was drunk by the early 20th century
(Itkonen 1948: 1, 296).

Also, alcohol was widely used by the Skolt Saami, especially during fes-
tivities and in winter villages in general. Liquor was bought both from
the town of Kola and from Russian vendors (Itkonen 1948: I, 86, 297-298;
I1, 413-422). During a trip to Kola, alcohol could have also been consumed
at a tavern, kdBBeﬂl; (KKLS 76) < kabdx id.

o alcohol: hloopnad ‘take a sip’ < xnénnymo id. cf. xné6nnymo niisa ‘drink
a beer in one sip’, poohme’'l ‘hangover’ (~KKLS 390) < noxménve id.,
spiirt ‘spirit’ (KKLS 519) < cnupm id., $dd'lan ‘drunken troublemak-
er, crazy (KKLS 544) < wanvuoii ‘crazy’ and tiorvvudéttdn [health.Ess]
‘cheers’ and tiorvvsa [healthy.sc.1LL] ‘cheers’ which both are loan trans-

lations from na 300pdsve id. (10 words)

Before World War I the Skolt Saami did not smoke for religious reasons
(Itkonen 1948: I, 295-296), which is why only the words kuurdd ‘smoke (v.)’
(KKLS 181) < kyptimp id. and téabbak ‘tobacco’ (KKLS 566) < mabdx id.
have been borrowed from Russian.

The Russian administration and society had a great influence on the
lives of the Skolt Saami, which is why related words have also been bor-
rowed from Russian into Skolt Saami. There are also some words of Rus-
sian origin in Skolt Saami related to the maintenance of law and order.
(Itkonen 1948: 11, 253-256, 589)
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 administration and society: meer ‘village community’ (KKLS 256)
< mup id., o'bjee'¢¢ik ‘bailiff < 06vé30uux ‘forest ranger’, pjecat ‘seal,
stamp’ (KKLS 361) < neudmo id., vooldst ‘volost (historical adminis-
trative region)’ (KKLS 760) < 8dnocmo id., dd'ral ‘stamp’ < opén ‘eagle’,
cf. the double-headed eagle on Russia’s coat of arms, which used to be
also on stamps (16 words)

o law and order: pledn ‘prisoner < mnnénnux id., pd'redd ‘order’
< nopsoox id., suud ‘court’ (KKLS 525) < cy0 id., Straaf ‘fine’ (KKLS 561)
< wmpag id. (8 words)

By contrast, there are only a few items of Russian loan vocabulary in Skolt
Saami related to the army: prizoov ‘conscription’ < npuseié ‘military call-
up’, prizoovnek ‘conscript’ < npuswieniix id., stiik ‘bayonet’ < wimoii id. and
sddldat ‘soldier’ (KKLS 469) < conodm id. This is understandable, since the
Skolt Saami were not recruited into the army before the Russo-Japanese
War (1904-1905) and World War I. In comparison, for example in Estonian
(Must 2000: 570-571) and Finnish (Ploger 1973: 308) there is considerably
more vocabulary of Russian origin related to the army, which is under-
standable, as Estonians and Finns were recruited into the Russian army
well before the Skolt Saami and there were Russian military bases in Esto-
nia and Finland, unlike in the Kola Peninsula.

If we compare the Russian loans of Skolt Saami with those in the Finnic
languages, we notice some other clear differences. In the following, I will
make some comparisons to Estonian and Finnish. I have chosen to com-
pare Skolt Saami with Estonian and Finnish, since the Russian vocabulary
of these languages has been studied better than the Russian loan vocabu-
lary in the eastern Finnic languages (see however Pydli 1996: 223-237 on
Livvi Karelian), which can borrow new Russian loanwords to a virtually
limitless extent (cf. Jarva 2003: 44).

Little agricultural vocabulary has been borrowed into Skolt Saami,
with the exception of a few words related to sheep-raising and some names
of animals.

o sheep-raising: kaardt ‘trough’ (KKLS 89) < xopwimo id., koss ‘scythe’
(KKLS 149) < kocd id., poive (P, Nj) ‘fodder for sheep’ (KKLS 391)
< noiiso ‘fodder for cattle (archaic), poozn ‘meadow’ (KKLS 399)
< néxmus id., sed'rpp ‘sickle’ (KKLS 493) < cepn id., zddrad ‘haystack’
(KKLS 515) < 3apd0 id. (6 words)
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o animals: bedllsai ‘white reindeer; gelding’ (KKLS 24) < 6enviu ‘name of
a white animal’, skoott ‘cattle’ (~KKLS 505) < cxom id., tee'lec ‘cow calf’
(KKLS 581) < menéy id., Zeevai ‘animal’ (KKLS 565) < xusdi ‘lively’
(4 words)

On the other hand, there is a lot of vocabulary related to both animal hus-
bandry and agriculture borrowed from Russian into the Finnic languages
(see e.g. Ploger 1973: 307; Must 2000: 557-558; Blokland 2009: 361-362). The
difference between the vocabulary of Skolt Saami and Estonian as well as
Finnish is natural, since farming is one of the main sources of livelihood
for the Estonians and Finns, but the Skolt Saami did not practice it, with
the exception of some small-scale sheep-raising.

Although eastern dialects of Estonian have borrowed quite a lot of words
from Russian describing the landscape related to the Peipus region, as well as
weather words and names of animals, fishes, plants and mushrooms (Must
2000: 574-575; Blokland 2009: 368), the Skolt Saami have borrowed only little
vocabulary related to nature, which can be explained by the fact that the na-
ture of the Kola Peninsula was foreign to the Russians who moved from the
south. In Skolt Saami, however, there are only a few weather words as well as
names of animals and insects. Special mention should be made of the names
of fur animals buurairie'mjj ‘black fox’ (KKLS 24) (rie'mjj ‘fox’) < uépro6y-
pas nuctiya ‘black fox’” (nuciiya ‘fox’) and seenairie’mjj ‘blue fox’ (KKLS 485)
< cunsas nuctiya ‘blue fox’, which are related to trade and taxation (see e.g.
Mikkola 1941: 21). The fur trade may also involve riiss ‘lynx’ (KKLS 442)
< poucw id., although its habitat extends just south of the Skolt Saami area,
and apparently also zoo'bbel ‘sable’ (KKLS 541) < c6607v id., which probably
meant some other fur animal, as sables are not found in European Russia.

o weather: kuu'rav ‘gust of wind’ (KKLS 181) < xypesd ‘blizzard with
strong wind’ (Durov 2011: 199), prooiddd ‘clear (v.) (weather)’ < npotimu
‘fall (rain or snowfall)’, pogoda ‘snowstorm’ (KKLS 390) < noeéoa
‘weather’, viey'yér ‘whirlwind” (KKLS 740) < euxpe id., zoB* ‘ripple’
(KKLS 541) < 36160, Zaar ‘heat’ (KKLS 565) < s#ap id. (6 words)

o animals: jaskkrepp ‘northern goshawk’ (KKLS 50) < scmpe6 ‘hawk’,
kréidbbak ‘shrimp’ < kpabxa ‘crab’, rikk ‘crawfish’ (KKLS 419) < pax id.,
sorok ~ soorkds ‘magpie’ (KKLS 510) < copdxa id. (5 words)

o insects: tsefve ‘bait worm’ (KKLS 631) < uepsv ‘worm, maggot’, kloopp
‘bedbug’ (KKLS 131) < x710m id., m9§l§5 ‘midge’ (KKLS 261) < mouika id.,
tddrkan ‘cockroach’ (KKLS 608) < mapaxdn id. (4 words)

19



Markus Juutinen

6. Conclusion

In this paper I have studied the Russian loanwords in Skolt Saami. The
Russian loan words form the largest single loan word stratum in Skolt and
Kola Saami languages. Since previously there had hardly been any actual
analysis of the Russian loanwords in the Saami languages, the aim of this
paper was to present an overview of this loanword stratum in Skolt Saami.
The Russian loanwords were studied from a phonological, morphophono-
logical, morphological and semantic point of view.

The Russian loanwords in the Saami languages are relatively recent.?
This can be concluded from - besides the contact history between the
Saami and the Russians - the sound history of Skolt Saami, as well as the
word structure of loanwords. Most of the Russian loanwords must have
been borrowed into Skolt Saami after the early 17th century, because the
Russian loanwords have not taken part in the denasalization that appar-
ently spread before that time from the west to Skolt Saami.

The study revealed also that there are several Russian loanword strata
of different ages in Skolt Saami that can be identified based on certain
phonological features which were presented in this study, namely substi-
tution of the Russian first-syllable vowel «e> and the second-syllable <0>. In
older loans, Russian <> was substituted with a diphthong, as there was no
monophthong [e] in the language. After the monophthong developed in
Skolt Saami, the Russian vowel «e» was substituted with a monophthong. If
there is a labial vowel [o] in the second syllable of first foot, the word can
be considered a recent Russian loan. In older loans the labial vowel has lost
its roundness and become either [a] or [4]. Other criteria indicating that a
loanword belongs to a more recent loanword stratum are the lack of synco-
pe and/or apocope, as well as the lack of consonant gradation.

At least the majority of the Russian loanwords have been borrowed
from the Northwestern dialects of Russian. This can be indicated by sever-
al phonological features discussed in this study: substitution of the voiced

3. However, Riefller’s (2022: 237-238) claim that most of the Russian loanwords
have been introduced with modern-world items during or after the Soviet era,
is clearly not correct, since most of the Russian loanwords have been borrowed
to Skolt Saami before 1920 when the contacts between the Skolt Saami, who
became Finnish citizens, and the Russians broke down. It is not plausible that
most of the Russian loanwords in Kildin Saami were much more recent than
in Skolt Saami.
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plosive «, the affricate <w, as well as the unstressed vowel «0> and some
cases in which [o] occurs in the Northwestern dialects in the place of <a
in the Standard Russian. Some loanwords, however, could also have been
borrowed from Standard Russian or Southern dialects of Russian, but
probably many of these words, too, were borrowed from the Northwestern
dialects, which have borrowed vocabulary from the Standard Russian and
southern dialects.

The nouns are mainly borrowed from the Russian nominative singular
or plural forms. In this study it was revealed that the noun inflectional
class which ends in a vowel, e.g. peela ‘two-man cross-cut saw’, has devel-
oped in Skolt Saami along with Russian loanwords in which the apocope
has not taken place. Afterwards also Finnish loanwords have been adapted
to this inflectional class.

Only some Skolt Saami verbs contain phonological features showing
from which form they were borrowed. In most of those words, the loan
source was the finite stem, which can be concluded from the fact that some
Skolt Saami verbs verbs contain phonological features indicating it, and
only in one case was the infinite form the loan source. Most of the Russian
loan verbs have been adapted into the inflectional class in which the final
foot of the infinite form is disyllabic and ends in the infinite suffix -dd; only
a few have been adapted to other inflectional classes. Into this inflectional
class have been adapted both Russian two-syllable verbs and longer verbs,
as well as the Russian reflexive verbs, which have been integrated into Skolt
Saami by adding the deverbal affix -j- or -d- and the reflexive verb suf-
fix -66ttdd to the loan stem, e.g. prd’ss|j|6ottad ‘say goodbye’ (KKLS 402)
< npouy|dmocs id. Even though most verbs ending in -dd which are bor-
rowed from Russian undergo consonant gradation, there are also a small
number of verbs which do not undergo gradation. It is noteworthy that all
Skolt Saami verbs ending in -dd which do not undergo consonant grada-
tion, were borrowed from Russian.

The adjectives have been borrowed either from the Russian long nom-
inative singular masculine forms or the short masculine forms. The use
of masculine forms is so dominant that they are used even in compound
words that were borrowed from Russian feminine adjective phrases,
e.g. strdadsnained'ttel ‘Holy Week’ (KKLS 523) < cnpacmuds neoéns id., or
neuter, ro-pimnagi-pietn® ‘birth mole’ (KKLS 447) < podiimHoe namué id.

The Russian loanword strata include words from various semantic
fields, which indicates that there were extensive contacts between the Skolt
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Saami and the Russians. The most important semantic fields are religion,
clothing, buildings and houses, diet as well as administration and society.
This is in line with Kildin Saami, too (Rieffler 2009a: 401-402), which is
understandable since the languages are spoken in similar surroundings and
the Skolt and Kildin Saami had similar contacts with the Russians until the
beginning of the 20th century. If we compare the results with studies of the
Russian loanwords in Estonian and Finnish, we see some clear differences,
for example Finnish and Estonian have borrowed much more vocabulary
related to the natural environment than Skolt Saami. This is well under-
standable, since the nature in the central area where Russian is spoken is
much like that in the areas where Estonian and Finnish are spoken, while in
the northern areas where Skolt Saami is spoken the nature is very different.

While this study concentrated only on the Russian loanwords in Skolt
Saami, much of the results can be generalized also to the Russian loan-
words in the other easternmost Saami languages, since the contact situ-
ations between the Russian and the Skolt, Akkala, Kildin and Ter Saami
were quite alike until the beginning of the 20th century, but an analysis of
the Russian loanwords of these languages is left for a separate study.
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Appendix

The online appendix “List of Russian loan etymologies in Skolt Saami” is
available at https://doi.org/10.33339/fuf.110737.
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